Edward LEAR. A Book of Nonsense

(OnBapa JIMP. Kuura 6€ccMBICTHUITHI)

Kuury nogrorosun Ninbst @pank

Memoo umenus Unou @panka

There was an Old Man with a beard (0b11 /kak-T0/ cTapuK: «cTapblii
MY>KUMHA/4eJI0BEK» ¢ 00pO10i1),

Who said (koTopsrit ckazain), It is just as | feared (sto umenno /Tak/, kak s
6osics /aro ciyuutcs/; to fear)!

Two Owls and a Hen (a8e coBbI 1 KypHuIia),

Four Larks and a Wren (ueTbIpe »aBOpOHKa ¥ KparMBHUK; WIen —
KpanusHux /nmuya/),

Have all built their nests in my beard (Bce moctpownsiu cBou ruesia B Moei

oopoze; to build)!'

beard [b1od], fear [f1o], owl [aul], wren [ren]
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There was an Old Man with a beard,
Who said, "It is just as | feared!

Two Owls and a Hen,

Four Larks and a Wren,

Have all built their nests in my beard!"

There was a Young Lady of Ryde (0s11a /kak-To/ roHast neqau u3 Paiina
/20p00 Ha ocmpoese Yaiim, 6 npoause Jla-Manui/),

Whose shoe-strings were seldom untied (ubu 60THHOYHBIC ITHYPKH OBLIH
penKko pasBsizaHbl; Shoe — mygs; nonybomunox; t0 untie — omeszvieamo,
passsazeleamo; 10 tie — 3aes3vi6amy).

She purchased some clogs (ona nmprobpena HeCKOIBEKO cabo /00yes Ha
8bICOKOLL OePessHHOL nodouie be3 3a0HuKa/),

And some small spotted dogs (1 B MeJIKHX MATHAX: «METKO-TIATHUCTBIX)
cobak Spot — namusiwuxo,; kpanunka, 10 SPOt — namuams, nokpvieans

NAMHAMU),
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And frequently walked about Ryde (u gacto rymsuta o Paiiny).

shoe [fu:], untie [An'ta1], purchase ['p3:tfos], frequently ['fri:kwontl1]

There was a Young Lady of Ryde,
Whose shoe-strings were seldom untied.
She purchased some clogs,

And some small spotted dogs,

And frequently walked about Ryde.

3

There was an Old Man with a nose (6»11 /kak-To/ cTapuk ¢ HOCOM),
Who said, 'If you choose to suppose (kotopsrii ckazai: Eciu Bbl
IPEANOYTETEe JyMaTh: «BbIOEpETE TPEANOIaraTby),

That my nose is too long (uto Mo#i HOC CIMIIIKOM JUTHHHBIN),

You are certainly wrong (ss1 6e3yciioBHo ommbacTech)!'

That remarkable Man with a nose (3ToT yIMBUTEJIbHBIN MY>XYUHA C HOCOM ).
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choose [tfu:z], suppose [sa'pauz], certainly ['s3:t(a)nl1], remarkable [r1'ma

kobl]

There was an Old Man with a nose,
Who said, 'If you choose to suppose,
That my nose is too long,

You are certainly wrong!*

That remarkable Man with a nose.

There was an Old Man on a hill (0su1 /kak-To/ cTapuk Ha xoiMe),

Who seldom, if ever, stood still (koTopsiii peako, eciu /BoobIIe/ Kora-
1100, CTOSIT CIIOKOIHO; 10 stand — cmosimy);

He ran up and down (ou Geran BBepx u BHU3; tO run — becams),

In his Grandmother's gown (B rutatse cBoeit 0adyIkH),

Which adorned that Old Man on a hill (kotopoe yxpariano/kpacuiio Toro

CTapvKa Ha X0JIMe).
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gown [gaun], adorn [2'd2:n]

There was an Old Man on a hill,

Who seldom, if ever, stood still;

He ran up and down,

In his Grandmother's gown,

Which adorned that Old Man on a hill.

5

There was a Young Lady whose bonnet (0bi1a /kak-To/ roHast 1eau, deii
Karop/Karnop KoTopoit; bonnet — damckas winana /6es noneti/; kanop
/0emcKuUll U HCEeHCKUL 207I08HOU YOOP, 3A653b18AIOUULICS NOO
no060pooxkom/),

Came untied (cranoBusics pa3Bsi3anHbIM = pa3Bs3biBajics) When the birds
sate upon it (korga NTUIBI CaUINCh HA HETO; 1O Sit — cudems, caoumovcs);
But she said, 'l don't care (o ona ckazaina: S He 3a004ych = MHE Bce paBHO)!
All the birds in the air (Bce nrurer /Haxopsamnecs/ B Bo3myxe)

Are welcome to sit on my bonnet (BripaBe/mMoryT/s paayiiHo npuriama

CeCTh Ha MO Karop; Welcome — orcenannwiii; 0oncoxcoannwiil, npusmmwlii)'

bonnet ['bonit], care [kes], air [ea], welcome ['welkom]
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There was a Young Lady whose bonnet,
Came untied when the birds sate upon it;
But she said, 'l don't care!

All the birds in the air

Are welcome to sit on my bonnet!"

6

There was a Young Person of Smyrna (0suta /kak-1o/ oHa Mosioas ocoda
u3 CMUpPHBI /OpesHutl 20po0 Ha 3anadnom nobepescve Manou A3uu,
HotHewHui Mzmup/),

Whose Grandmother threatened to burn her (ubst 6a0yiiika rpo3unacsk cxedb
ee; to threaten — eposums, yepooicams);

But she seized on the cat (1o ona yxBaTuiiace 3a kota, t0 seize — xsamame,
CXe8amumn),

And said, 'Granny, burn that (i ckazana: baOyiika/6a0yJisi, coxru To = ero)!
You incongruous Old Woman of Smyrna (e, Henernas ctapyxa: «crapas

*eHirHa» u3 Cmupusbl)!'
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person ['p3:s(a)n], Smyrna ['sm3:na], threaten ['Oret(o)n], seize [si:z],

incongruous [In'kdongruss]

There was a Young Person of Smyrna,
Whose Grandmother threatened to burn her;
But she seized on the cat,

And said, 'Granny, burn that!

You incongruous Old Woman of Smyrna!’

7

There was an Old Person of Chili (6bu1 /kak-To/ cTapslii 4enoBek: «crapasi
ocoba» u3 Yumn),

Whose conduct was painful and silly (use noseaeHme ObLIO HETPUSITHBIM 1
rayneiM; painful — npuuunsiowuil 6onw, 6onesnennvlil; myuumensvHoiil,
mseocmHblil, Henpusamuwiil, Pain — 6ow),

He sate on the stairs (ou cuien Ha CTyINeHsIX),
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Eating apples and pears (rmoenas ss6;10ku 1 Tpymm),
That imprudent Old Person of Chili (stot HeGaropa3yMHblii cTapbiii
gyenoBek u3 Ynmm; imprudent — nebracopazymmsiii, onpomemuugolii;

HeocMOmpumenvhblil, 6e3paccyoHbll).

Chili ['tf1l1], conduct ['kondakt], painful ['peInf(a)l], stair [stes], pear [pes],

imprudent [1m'pru:d(s)nt]

There was an Old Person of Chili,
Whose conduct was painful and silly,
He sate on the stairs,

Eating apples and pears,

That imprudent Old Person of Chili.

8
There was an Old Man with a gong (6su1 /kak-To/ cTapuk ¢ TOHTOM),

Who bumped at it all day long (koTopslii yaapsut 1o HeMy BeCh JI€HbB);
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But they called out (1o onu /r100u, kmo-mo/ 3akpuyanm), 'O law (o, cubr:
«3aKOHY)!

You're a horrid old bore (Te1 — y)kxacHBIH /TIpOTHBHBIN/ cTaphIil 3aHy1a; tO
bore — ceeprumo, Oypumo, 0okyuams, donumams, DOre — ckyumwiil
yenosek, Haooeoa, sanyoa)'

So they smashed that Old Man with a gong (1 moromy oHu
PUCTYKHYJIN/Pa3OmiIu /8 ienewky, 60pedeseu/ 3TOro CTaprka ¢ ToHrom; to
smash — pazbusamo,; Kpywums,; 10Mams, HAHOCUMb CUTLHBIL YOAp,

yoapsimn).
horrid ['hor1d], bore | [b>:]

There was an Old Man with a gong,
Who bumped at it all day long;

But they called out, 'O law!

You're a horrid old bore!"

So they smashed that Old Man with a gong.

%
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There was an Old Lady of Chertsey (6s11a /kak-To/ ctapas jgeau u3 Yeprcu
/20p00 6 Anenuu, na Temse, epaghemeso Cappetl/),

Who made a remarkable curtsey (kotopast cienana yTuBUTEIbHBIN:
«IIpUMeYaTeIbHBINY PeBEpPaHC);

She twirled round and round (ona 3aBepTenack BOKpYT ¥ BOKPYT =
3aBepTenach u 3aBepteinachk; to twirl = twirl /a/round — sepmemucs,
KPYAHCUMBCS, 8PAUIAMBCSL),

Till she sunk underground (/1o Tex nop/ noka /He/ morpy3uiiack mo;1 3eMITIO;
to sink — noepyorcamscs, monymo; underground — noo zemneti,; noo zemiuo,
under — noo, ground — nousa, 3emis),

Which distressed all the people of Chertsey (uro /xpaiine/ oropumnio Bcex

nroneit u3 Uepren).

remarkable [r1'ma:kabl], curtsey ['k3:ts1], twirl [tw3:1], underground

['Andagraund], distress [d1'stres], people [pi:pl]

There was an Old Lady of Chertsey,
Who made a remarkable curtsey;
She twirled round and round,

Till she sunk underground,

Which distressed all the people of Chertsey.
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There was an Old Man in a tree (Obu1 /Kak-TO/ CTapuK Ha JepeBe: «B
TIEPEBE),

Who was horribly bored by a Bee (koTopoMy ykacHO Hajoeaa maesa/K
KOTOPOMY CTPAIITHO IPHUCTaBaja Imueia; «kKOTOPbIA ObLT Y)KaCHO HAaCKydYeH
TYCIION»);

When they said (kxorma ckazamu = cipocuin), 'Does it buzz (ona xysxoxuT)?"
He replied (on otseru; to reply), "Yes, it does (na, sxysxoxut)!

'It's a regular brute of a Bee (310 npsiMo-Taku 3Beph-114eiia = 3TO 3BEPh, a HE
n4esa; «HacTosmas rpyoast CKOTHHA Uenbly; regular — npasunvhoiil,
HOPMAJIbHLILL, peeyaapHblil,; /pase./ nacmoswutl, cywutl; brute — orcusommnoe,

38epb,; JHCeCmMoKuUll, 2pyoblil Uil 2ynelil U Mynotl Yenosek, «ckomunay)l'

horribly ['horabl1], reply [r1'plaz], regular ['regjsls], brute [bru:t]

There was an Old Man in a tree,
Who was horribly bored by a Bee;
When they said, 'Does it buzz?'
He replied, 'Yes, it does!"
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'It's a regular brute of a Bee!"

11

There was an Old Man with a flute (06b11 /kax-To/ cTapuk ¢ dieiiroii),

A sarpint ran into his boot (3meii Brios3 B ero canor; sarpint = serpent
Iknuoicn.l 3mest lobviuno 6onvwasl, smeii; 10 run — descamn; doiIcmpo
nepemewamocs; bOOt — bomunox; canoe);

But he played day and night (1o on urpain geHb 1 HOYB),

Till the sarpint took flight (rmoxa 3meii He oOpartuics B OercTBo; to take —
opamw; to take flight — o6pamumucs 6 6eccmeo),

And avoided that man with a flute (u u30eran sroro yenoBeka/My»)4uHy ¢
duteiiToit; to avoid — uzbecamo, ocmepezamucsi, cmoponumobcs,

VKAOHSMbCAL).

flute [flu:t], serpent ['s3:p(o)nt], avoid [o'vd1d]

There was an Old Man with a flute,

A sarpint ran into his boot;
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But he played daay and night,
Till the sarpint took flight,

And avoided that man with a flute.

12

There was a Young Lady whose chin (6s11a /kak-T0/ 1oHas aeau, e
oa00POJIOK),

Resembled the point of a pin (nanomuHan KOHYKK OYJIaBKH);

So she had it made sharp (tax uro = nosmomy ona caenana ero
OCTpBIM/3a0CTpHIIA),

And purchased a harp (1 npuo6pena apdy),

And played several tunes (i urpana HeckosbKo /yenwii psol menoauii) with

her chin (ceoum noadopoKOM).

resemble [r1'zembl], purchase ['p3:tfas], several ['sev(a)r(s)I]

There was a Young Lady whose chin,

Resembled the point of a pin;
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So she had it made sharp,
And purchased a harp,

And played several tunes with her chin.

13

There was an Old Man of Kilkenny (0su1 /kak-To/ cTapuk u3 Kuikenuu
l2opoo 6 Cesepnoti Upnanouul),

Who never had more than a penny (y kotoporo HEKOT/1a He OBLIO OOJIbIIIE,
4yeM /OIMH/ IEHHU = He ObLIO JieHeT 0O0JIbIIe MeHHU/TICHCA);

He spent all that money (on motpartui Bce atu nensru; to spend),

In onions and honey (ua siyk 1 MEx),

That wayward Old Man of Kilkenny (stot cBoeHpaBHbIil cTapuk u3
Kunkennu; wayward — ceoenpasnbiil; Hececo80puuéwlil, KanpusHolil,

VAPSIMOLL).

Kilkenny [k1l'kenz], onion ['Anjon], honey [‘hAn1], wayward [‘weiwad]

There was an Old Man of Kilkenny,
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Who never had more than a penny;
He spent all that money,
In onions and honey,

That wayward Old Man of Kilkenny.

14

There was an Old Person of Ischia (0b11 /kak-To/ crapuk u3z Uckuu /2opoo 6
Hmanuul),

Whose conduct grew friskier and friskier (mosenenue kotoporo
CTaHOBHWJIOCH Bce UrpuBee/pesBee; t0 grow — pacmu;, yeeruuusamscs,
oenamwcsi, cmanosumocst; frisky — uepusewiii, pezeviit, wanosuewii; frisk —
NPBINCOK, CKAYOK; B03HS, WLYMHASL Uepa);

He danced hornpipes and jigs (ou TaHiieBaa XopHIaubl U JHKAry; hornpipe:
«POHCKOBDIU CBUCMOK, 0YOKA» — BOJILIHKA; AHRIUNUCKULL MAMPOCCKULL
manuey),

And ate thousands of figs (u ex Teicsun dur; to eat — ecms, kywams),

That lively Old Person of Ischia (stot 6oapsiii crapuk u3 Mckuu; lively —

AKMUBHDILLL, OeSIMENbHBLU, IHEPSUUHBLL, OOOPULILL).
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conduct ['kondakt], grew [gru:], lively ['lazvi1]

There was an Old Person of Ischia,
Whose conduct grew friskier and friskier;
He danced hornpipes and jigs,

And ate thousands of figs,

That lively OIld Person of Ischia.

15

There was an Old Man in a boat (6s11 /kak-To/ cTapuk B j0/KE),

Who said, 'I'm afloat, I'm afloat (xotopsrii ckazan: S Ha ruiaBy, s Ha MJ1aBY;
to float — naasams, oeporcamovcs na nosepxnocmu 600wi)!'

When they said, 'No! you ain't (xorza /emy/ ckazanu: Her, Tol He /Ha T1aBY/;
ain't — coxp. om is not; are not; has not; have not, z0ecs: are not)!"

He was ready to faint (on rotor ObL1 yriacts B 00Mopok; t0 faint — ynacme
6 0OMOPOK),

That unhappy Old Man in a boat (3toT HecuacTHBIN cTapuK B JIOIKE).
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afloat [o'flout], ready ['red1]

There was an Old Man in a boat,
Who said, 'I'm afloat, I'm afloat!"
When they said, ‘No! you ain't!"
He was ready to faint,

That unhappy Old Man in a boat.

16

There was a Young Lady of Portugal (0su1a /kak-To/ roHas neau u3
[Topryranun),

Whose ideas were excessively nautical (ubu wmen ObLTH
ype3MepHo/uepecuyp MOPEXOTHBIMU; EXCESSIVE — HenomepHblil,
Ype3ebIualinblil, Ype3zmMepHblil, HeymeperHblil, 3as10vlil; Nautical — mopcroii;
HABUSAYUOHHBLI, MOPEXOOHDLIL).

She climbed up a tree (ona B306panack Ha aepeso; to climb — e36upamscs,

elLe3amn, KapadKkamvcsi, NOOHUMAMbC),
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To examine the sea (uro0ObI H3yuaTh/paccMoTpeTh Mope; t0 examine —
paccmampusams, OCMAMpUBAm», UCCILE008AMb, U3YHAND),
But declared she would never leave Portugal (1o 3asBuia, uro oHa HUKOTIa

He nokuHeT [Toptyranuto).

Portugal ['pa:4ag(a)l], excessive [1k'ses1v], nautical ['na:tik(a)l], climb

[klazm], examine [1g'zemi1n], declare [d1'kles]

There was a Young Lady of Portugal,
Whose ideas were excessively nautical:
She climbed up a tree,

To examine the sea,

But declared she would never leave Portugal.

17

There was an Old Man of Moldavia (6s11a /kak-To/ ctapuk n3 MosiaBun),
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Who had the most curious behaviour (y kotoporo 0b110 camoe = kpatire
qyJIHOE/CTpaHHOE MoBeacHue; t0 behavegg—eecnn4ce6ﬂ,nocn@nunnb,
oeparcamvcs),

For while he was able (160, moka on 6b11 criocoben),

He slept on a table (on cnan Ha crose; to sleep).

That funny Old Man of Moldavia (3toT cmemntHoIi/3a0aBHBIN CTapUK U3

MoungaBun).

Moldavia [mal'de1vis], curious ['kjuar1as], behaviour [b1'he1vjs], able

[e1bl]

There was an Old Man of Moldavia,
Who had the most curious behaviour;
For while he was able,

He slept on a table.

That funny Old Man of Moldavia.

18
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There was an Old Man of Madras (6s11 /kax-T0/ ctapuk u3 Manpaca /2opoo
6 Unouul),

Who rode on a cream-coloured ass (koTopslii €311 Ha UIlIake KpeMOBOIO
Bsera; to ride — ezoums eepxom; colour — yeem);

But the length of its ears (1o miuna ero /ocra/ yuieit),

So promoted his fears (tak /cuibHO/ IPOBOIIMPOBAIIO/YBETMUHUBAIIO:
«TIPOJIBUTAJIO» €T0 /4eIOBeKa/ CTpaxH),

That it killed that Old Man of Madras (uto sTo youso crapuka u3 Majpaca).

Madras [ma'dra:s], colour ['kals], promote [pra'mout]

There was an Old Man of Madras,
Who rode on a cream-coloured ass;
But the length of its ears,

So promoted his fears,

That it killed that Old Man of Madras.

19
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There was an Old Person of Leeds (6s11a /kak-To/ crapyxa u3 Jluzca),
Whose head was infested with beads (ubst rososa kurena Oycuaamu; t0
infest — kuwems,; nasoousme, 3anonname, bead — wapux /co ckeo3nvim
omeepcmuem/, Oycuna, oucepuna);

She sat on a stool (ona cuaena na Tabypere; to sit; stool — mabypem,
bapmuwili cmyin, ckameeuxa),

And ate gooseberry fool (1 ena kpenkosennoe mope; fool — suo decepma
MUNa Kucess uiu KOMInOma co CIusKamu),

Which agreed with that person of Leeds (uto rapmMoHHpoBaio ¢ 3Toit 0coboii
= ymo OwbLI0 HeyousumenvHo st dmou cmapyxu u3 Jlumaca; to agree —

cociauwamoscs, coomeemcmeoeantb, cAPMOHUPOBANIb, ObIMb C)COOHblM).

head [hed], infest [1n'fest], bead [bi:d], gooseberry ['guzb(a)r1], agree [2'gri:]

There was an Old Person of Leeds,
Whose head was infested with beads;
She sat on a stool,

And ate gooseberry fool,

Which agreed with that person of Leeds.
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There was an Old Man of Peru (6su1 /kak-To/ crapuk u3 [lepy),

Who never knew what he should do (kotopsrit HEKOTIa HE 3HAT, YTO eMy
CIIEAYET JCNIaTh/9eM eMY 3aHAThCS);

So he tore off his hair (mosromy on pBai cBou Bosocsl; to tear — psams; to
tear off — cpwisamo,ompoisamy),

And behaved like a bear (1 Beir ce0s1, kak MeIBeb),

That intrinsic Old Man of Peru (3Tot cBoe0Opa3HbIii:

«BHYTpeHHHIA/TIpHCynii/oco0eHHbI» cTapuk u3 [lepy).

Peru [pa'ru:], tear [tea], hair [heo], bear [bes], intrinsic [1n'trinzIk]

There was an Old Man of Peru,
Who never knew what he should do;
So he tore off his hair,

And behaved like a bear,

That intrinsic Old Man of Peru.
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There was an Old Person of Hurst (6bu1 /kak-To/ ctapuk u3 Xépcra /Oepesrs
6 epagpcmee bepruup/),

Who drank when he was not athirst (kotopsrii mwt, Koraa He ObLT TOMUM
ka0 to drink — nume, thirst — scaccoa; athirst — cmpaoarowuii om
HCANCOBL);

When they said, "You'll grow fatter (korma /emy/ ckazamu: Tel cTaHenb
TOJIIIIE = pacTojcTeelb, fat — moncmoitl, ynumannwiti, myunouii; scupmwiil),’
He answered, "What matter (on orseTiir: Kakoe /310 nmeet/ 3Hauenwe)?'

That globular Person of Hurst (stot mapoBuaHbIi YenoBek u3 Xépcra).

athirst [0'03:st], globular ['globjuls]

There was an Old Person of Hurst,
Who drank when he was not athirst;
When they said, "You'll grow fatter,’
He answered, "What matter?"

That globular Person of Hurst.
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There was a Young Person of Crete (06b11a /kak-To/ 1oHas ocoba ¢ /octposa/
Kpur),

Whose toilette was far from complete (ucii Tyaner ObLT 1aJiek OT MOJHOTO =
OT TOTO, YTOOBI OBITH MOJHBIM/COBEPIIICHHBIM);

She dressed in a sack (ona oxeBanacw/oenach B MEIIIOK),

Spickle-speckled with black (8 kpanuHky ¢ 4epHBIM = B YEpHYIO KPAITUHKY;
speckled — kpanuamuoui, namuucmeiii,; psbot, nécmputii; Speckle —
kpanumnka, namuoiuiko, 10 speckle — ucnewpsmo, namuams),

That ombliferous person of Crete (3ta 3ouTHYHAs ocoba ¢ ocTpoBa Kput: om

umbelliferous).

toilette [twa:'let], complete [kam'pli:t]
There was a Young Person of Crete,
Whose toilette was far from complete;

She dressed in a sack,
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Spickle-speckled with black,

That ombliferous person of Crete.

23

There was an Old Man of the Isles (Ob11 /kak-T0/ 0/1MH cTapuK C
/BpuTanckux/ octpoBos; isle = om island — ocmpog /06v1uno kax yacmo
eeozpaghunecko2o nazeanus/),

Whose face was pervaded with smiles (;ui10 koToporo ObLJI0 HAMOJIHEHO:
«IPOHUKHYTO/TIPOHU3aHO» ybiOKamu; t0 pervade — sanoansme,
HANOJIHAMb, NPONUMBLEAMb, NPOHU3LLEAND));

He sung high dum diddle (ou men Beceno kakyro-to ayiis; high — esicokuii;
secénvlil, padocmuvlil, 6030yacoénnviil, t0 Sing — nems; diddle-daddle —
Yyub, Hellenuya, 6300p, uenyxa, epyHoa, nycmas 6oamosws,; dum = damn =
damned — uépmos, npoxismetii),

And played on the fiddle (1 urpan na ckpunke; fiddle — /pase./ ckpunka),
That amiable Man of the Isles (stot npusTHBIN/THO0E3HBII MYKIMHA C
/Bputanckux/ octpoBoB; amiable — opyorcentobmnwiii, 1robesnwviil; munwiil,

CUMNAMUYHBLIL).
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isle [a1l], pervade [pa've1d], amiable ['e1mIabl]

There was an Old Man of the Isles,
Whose face was pervaded with smiles;
He sung high dum diddle,

And played on the fiddle,

That amiable Man of the Isles.

24

There was an Old Person of Buda (6511 /oanax e/ crapuk u3 byb),
Whose conduct grew ruder and ruder (4ube rmoBeieHre CTaHOBUIIOCH BCE
rpybee u rpyoee; t0 grow — pacmu,; cmanosumucsi; rude — epyouiii,
OCKOPOUMETIbHBILL, HEeBEHCUBHLI, HeBOCNUMAHHDBILL);

Till at last, with a hammer (moka, HakoHe1, MOJIOTOM/MOJIOTKOM),

They silenced his clamour (oxu = zr00u [Hel yruxomupuau ero mrywm; silence
— THUIIMHA, Oe3MoiBue; to silence — zacmasumo 3amonuams,

YCROKAUSAmMb, YIMUXOMUPUBAMb, YHUMAMb, clamour — wiym, Kpuk, op),

Mynvmusizvixosoii npoexm Hnvu ®@panxka Www.franklang.ru 26



By smashing that Person of Buda (pa36us B sieneniky/sapedesru 3Ty 0cody
u3 Bympr; t0 smash — paszousams,; kpywums, 10Mams, HAHOCUMb CUNbHBLIL

yoap, yoapsimy).
rude [ru:d], silence ['sazlons], clamour ['kl&ms]

There was an Old Person of Buda,
Whose conduct grew ruder and ruder;
Till at last, with a hammer,

They silenced his clamour,

By smashing that Person of Buda.

@ 11

25

There was an Old Man of Columbia (6su1 /oaHax B/ cTapuk u3 Koxymoun),
Who was thirsty, and called out for some beer (koTopsrit Obl1 MyUrM
XaKI01 1 morpocwt HemHoro nuBa; to call out — svikpuxusamy);

But they brought it quite hot (ro /emy/ npunecsu ero /nu6o/ 10BOJIBLHO

ropstuuM; to bring — npunocums),
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In a small copper pot (B MasieHbKOM MeJIHOM KOoTesKe; POt — copuiok,
KOMeNoK, KacmploJisi),

Which disgusted that man of Columbia (uro BHyImIMIIO OTBpaIeHne YSTOMY
crapuky u3 Komymobuu; to disgust — swywams omspawenue; dvimo

NPOMUBHBIM).

Columbia [ka'lambis], brought [bro:t], disgust [d1S'gAst

There was an Old Man of Columbia,

Who was thirsty, and called out for some beer;
But they brought it quite hot,

In a small copper pot,

Which disgusted that man of Columbia.

26

There was a Young Lady of Dorking (0buta /kak-To/ roHas jenu u3
JlopkuHTa),

Who bought a large bonnet for walking (koTopas kynuia 001b110# Karop

utst rynstaust; to buy — nokyname);
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But its colour and size (Ho ero /xanopa/ Bet u pa3mep),

So bedazzled her eyes (tak ocienw 6iieckom ee riiasa; to bedazzle —
ocnenisims 61ecKkom),

That she very soon went back to Dorking (aTo oHa o4eHb CKOPO BEPHYIIACH:

«TpuIUIa Ha3aa» B JlopkuHT).

bought [b2:t], colour ['kala], bedazzle [b1'dezl]

There was a Young Lady of Dorking,
Who bought a large bonnet for walking;
But its colour and size,

So bedazzled her eyes,

That she very soon went back to Dorking.

27

There was an Old Man who supposed (6bu1 /oiHaX B/ CTAPUK, KOTOPHII
oJiaran),

That the street door was partially closed (uto nBeps Ha yiuIly 4acTUIHO

3aKkpbITa = NpuKpbITa; partially — nemnoco, omuacmu, vacmuuno, uacmoio);
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But some very large rats (Ho HECKOJIEKO 0YeHb KPYITHBIX KPBIC),
Ate his coats and his hats (cwenu ero nansro u ero nuIsnel;, eat — xywams),
While that futile old gentleman dozed (noxa stot

HECEPbE3HBII/TIOBEPXHOCTHBIN CTAPBIM PKEHTIBMEH JApeMal).

suppose [sa'pauz], partially ['pa:f(o)l1], futile ['fju:tazl]

There was an Old Man who supposed,
That the street door was partially closed;
But some very large rats,

Ate his coats and his hats,

While that futile old gentleman dozed.

28
There was an Old Man of the West (6511 /kak-To/ cTapuk ¢ 3anana),

Who wore a pale plum-coloured vest (koTopsiii HOCHIT OJIeHBIN = HespKuLl

CIIMBOBOTIO IIBeTA KMIIET; t0 wear — rwocums; plum — cauea);
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When they said (korna ckazanu = cripocuin), 'Does it fit (on /xuner/ Biopy;
to fit — 6wvimo 6nopy, 6eime 6 camvlii paz, nooxooums)?'

He replied (on orseuaur; to reply), ‘Not a bit (anayTs/BoBce HeT)!'

That uneasy Old Man of the West (3ToT OGecriokoiiHbIN/HeyKUBUNBEI
CTapukK ¢ 3araja; UNeasy — Hen08Kull, CKOBAHHbIU; 00eCNOKOEeHHDbI,

BCMPEBONCEHHDIIL).

wore [wd:], reply [r1'plaz], uneasy [An'i:z1]

There was an Old Man of the West,
Who wore a pale plum-coloured vest;
When they said, 'Does it fit?"

He replied, ‘Not a bit!"

That uneasy Old Man of the West.

29
There was an Old Man of the Wrekin (6b11 /kak-To/ ctapuk ¢ Pakuna /xomm

6 epagpcmee [llponwup/)
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Whose shoes made a horrible creaking (ubu 00THHKYN W3aBaH y>KACHBIH
ckpui; to creak — ckpunems)

But they said (1o /emy/ ckazanm = ero cripocuim), ‘Tell us whether,

Your shoes are of leather (ckaxxu Ham, TBou O0THHKHM U3 KOxu Jin; Whether
— Ju /8600um xoceennwill sonpoc/,; leather — koorca /evioenannas/),

Or of what (nmu u3 gyero), you Old Man of the Wrekin (a, crapuxk ¢

Pokuna)?'

horrible ['horabl], creak [kri:k], whether ['wed3], leather ['led3]

There was an Old Man of the Wrekin
Whose shoes made a horrible creaking
But they said, 'Tell us whether,

Your shoes are of leather,

Or of what, you Old Man of the Wrekin?*

30
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There was a Young Lady whose eyes (Obuta /kak-To/ roHas JIe/Iu, riias3a
KOTOPOKA),

Were unique as to colour and size (0bpuM YHUKAIBHEL, 9TO JIO IIBETA U
pa3Mepa = 4TO KacaeTcs/B OTHOIICHUH. . . );

When she opened them wide (korja oHa oTkpbIBaia Ux MIKPOKO),
People all turned aside (;iroin Bce 0TBOpavYMBaINCh: «ITOBOPAYNBAIIHCH B
CTOpPOHY»; Side — 6ok, cmopona, aside — ¢ cmopony),

And started away in surprise (1 Opocaauch npoyb B

U3yMIICHUN/ Y TUBUBIIIHCE).

unique [ju:'ni:k], aside [o'sazd], surprise [sa'praiz]

There was a Young Lady whose eyes,
Were unique as to colour and size;
When she opened them wide,

People all turned aside,

And started away in surprise.
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31

There was a Young Lady of Norway (0Obu1a /kak-To/ 1oHas Jeau 13
Hopserun),

Who casually sat on a doorway (koTopas ciydaiiHO = kax-mo CHujena B
naBepHoM nipoéme; casually — cayuatino, no éone ciyuas, neymviuiienno,
Heuasinno,; d0Orway — 08epHOll nPoém, pacmeop 0sepu, NOpmMal);
When the door squeezed her flat (xoraa nBeps cikana ee MmI0CKOH =
CTHCHYJIA €€ TaK, YTO OHa CTaja IJIOCKO#; t0 squeeze — corcumama,
COasIUBaAmMb, CIMUCKUBAMD),

She exclaimed (ona Bockiukny:a), 'What of that (/ay u/ aro ¢ Toro)?"
This courageous Young Lady of Norway (sta xpaOpas roHas Jieju u3

Hopserun).

Norway ['nd:wer], casually ['ka3jusl1], squeeze [skwi:z], exclaim

[1ks'klezm], courageous [ka're1d3os]

There was a Young Lady of Norway,
Who casually sat on a doorway;
When the door squeezed her flat,
She exclaimed, "What of that?'

This courageous Young Lady of Norway.
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32

There was an Old Man of Vienna (6wu1 /xak-To/ crapuk u3 Bewsr),

Who lived upon Tincture of Senna (koTopoii w1 = numasics HaCTOUKOM
CCHHBI; UPON = 0N — na; tincture — ommenok, npumecw Ikaxozo-1. yeemal,
nacmotika, munkmypa lé papmayesmurel);

When that did not agree (xorma 5170 He COOTBETCTBOBAIO/HE MTOAXOIMIIO0),
He took Camomile Tea (on O6pan /mpuHuMa/ poManikoBbIi Yyail = HACTOMN
pomaiiku; to take — 6pames; camomile — pomawxa),

That nasty Old Man of Vienna (stot npoTuBHbIii cTapuk n3 Bensr; nasty —

OMEpamumesnbHbulil, OMMAIKUBAIOWULL, MEP3KULL, NPOMUBHDBLIL).

There was an Old Man of Vienna,
Who lived upon Tincture of Senna;
When that did not agree,

He took Camomile Tea,

That nasty Old Man of Vienna.
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33

There was an Old Person whose habits (0bu1 /kak-To/ cTapuk, ubu
IIPUBBIUKH),

Induced him to feed upon rabbits (moGyumm ero nurathest kponukamu, tO
Induce — nobyorcoams, ckionsams);

When he'd eaten eighteen (kxorma on chenr BoceMHa1aTh),

He turned perfectly green (o ctair coBepIiieHHO 3€JCHBIM = COBCEM
no3eseHen; to turn — nosopauusamu/cs/; cmanosumvcsi /kakum-1./),

Upon which he relinquished those habits (rocie gero on 6pocuit te
npuBbIukH; t0 relinquish — ocmasnsame; coasamocs, omcmynames; habit —

00bIKHOBEHUE, 00bIYALL,; NPUBLIYKA, NA2YOHAS/6PEOHAs NPUBLIYKA).

induce [1n'dju:s], perfectly ['p3:fiktl1], relinquish [r1'linkwif], habit ['hab1t]

There was an Old Person whose habits,
Induced him to feed upon rabbits;
When he'd eaten eighteen,

He turned perfectly green,
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Upon which he relinquished those habits.

34

There was an Old Person of Dover (6511 /kak-To/ ctapuk u3 JlyBpa /2opood u
nopm 6 Anenuu, epagpcmeo Kenm/),

Who rushed through a field of blue clover (muancs gepes none = no noxwo
cuHero kieBepa; cpasuume: he is/lives in clover — ow orcusem npunesarouu,
KAK Coblp 8 Macjie Kamaemcsi);

But some very large bees (1o HeckoIbKO 0Y€Hb KPYITHBIX ITUYEI),

Stung his nose and his knees (y»xanuiu ero Hoc u kKoJsieHu; to sting —
JHCANIUMD ),

So he very soon went back to Dover (tak 4To 0H 04eHb CKOPO BEPHYJICS

Ha3zax B JlyBp).

Dover ['dauva], through [0ru:], clover ['klauva]

There was an Old Person of Dover,
Who rushed through a field of blue clover;
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But some very large bees,
Stung his nose and his knees,

So he very soon went back to Dover.

35

There was an Old Man of Marseilles (0bu1 /kak-To/ cTapuk u3 Mapces
/20p00 8 102icHoU Dpanyuu, cpeduzemMHoOMOpPCKuLl nopm/),

Whose daughters wore bottle-green veils (iouepu KoTOpOro HoCHIN
OyTBUIOYHO-3CJICHBIC = Yy6ema 3e1eH020 OYMbLI0YH020 CMeKId Byalln);
They caught several fish (onu noiimManu HeckobKO prIO; tO catch —
nouMams, 106UmMb),

Which they put in a dish (kotopsix onu monoxuau Ha 6s10710; 10 put —
KAAacmy),

And sent to their Pa' at Marseilles (1 otnipaBuiu cBoemy nare B Mapcels,; to

send).

Marseilles [ma:'ser], veil [verl], caught [ka:t], several ['sev(a)r(o)l], put [put]
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There was an Old Man of Marseilles,
Whose daughters wore bottle-green veils;
They caught several fish,

Which they put in a dish,

And sent to their Pa' at Marseilles.

36

There was an Old Person of Cadiz (6s11 /kak-To/ crapuk u3 Kaauca /2opoo 6
worcnot Ucnanuu, nopm na Amnanmuueckom oxeanel),

Who was always polite to all ladies (koTopsiii ObLT Becer/ia BeXIIUB CO BCEMU
JaMaMH: «KO BCE JamMam»);

But in handing his daughter (1o, monasas pyky cBoei podepu; to hand —
gecmu 3a pyKy; nomMo2ams, NPOmMscUeanms pyKy),

He fell into the water (on yman B Boay; to fall),

Which drowned that Old Person of Cadiz (urto /u/ yTonusio 3Toro crapuka

u3 Kanguca).

Cadiz [ka'd1z], polite [pa'lazt], drown [draun]
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There was an Old Person of Cadiz,

Who was always polite to all ladies;

But in handing his daughter,

He fell into the water,

Which drowned that Old Person of Cadiz.

37

There was an Old Person of Basing (0s11 /kak-To/ crapuk u3 beiicunra
/0epesHsi 6 epagpcmee Xomnwuup/),

Whose presence of mind was amazing (ube XJ1aIHOKpOBHE: «IIPUCYTCTBHE
AayXa» ObUIO YIUBUTEIBHBIM; MINd — pazym, ymcmeennvie cnocobrocmu;
yM, to amaze — u3yMasmb, NOPANCAMD);

He purchased a steed (on npuo6pen koHsi/peicaka),

Which he rode at full speed (rHa koTopom OH CKakall cO BCEH: «C IMOJHOW

CKOpOCTHIO; t0 ride — cxaxamo, examo sepxom),
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And escaped from the people of Basing (1 ciaccst 6erctBom OT JIr0ei =
xutenel beiicunra; to escape — beorcams /u3 3axknouenus/, cosepuiamo

nobee; uzbesxcams /onacHocmu u m. n./, CRHACMUCL, OMOeNAmMbCsl).

presence ['prez(o)ns], amazing [o'me1zin], mind [maind], escape [1S'ke1p]

There was an Old Person of Basing,
Whose presence of mind was amazing;
He purchased a steed,

Which he rode at full speed,

And escaped from the people of Basing.

38

There was an Old Man of Quebec (6s11 /kak-To/ crapuk u3 Kpedeka
/mposunyus Kanaowl, a maxoce 2opoo u nopm ¢ Kanaoe, aom. yenmp
nposunyuu Keebex/),

A Dbeetle ran over his neck (xyx npo6Gexait o ero miee; to run);
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But he cried, 'With a needle (1o on 3akpuya/BockiuknyIr: Urinoi: «c
UIII0E»; t0 Cry — xpuuams, éonumo),

I'll slay you, o beadle (s cpaxxy/ymepBiumo Teds1, 0 IIepKOBHBIN CTOPOXK; tO
slay — yousams, ynuumooicams, nuwamso sncusnu, cpaswume: to slay by a
sword — cpazums mewom,; beadle — ynusepcumemcxuii neoens, /yemap./
yepkosuwill cmopoxc)!'

That angry Old Man of Quebec (stot cepautsiii crapuk u3 Ksebeka; angry
— cepoumbvlil, HeO0BObHLII, PACCEPHCEHHDBILL, PA3OPANCEHHDII

PA32HeBanHblIL,; anger — eHed, 310CHb, SIPOCb, PA30PANCEHUE).

Quebec [k(w)1'bek], beadle [bi:dl], angry ['engrI]

There was an Old Man of Quebec,
A beetle ran over his neck;

But he cried, "With a needle,

I'll slay you, o beadle!

That angry Old Man of Quebec.

4

e
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There was an Old Person of Phila (0bu1 /xak-to/ crapuk u3 ®ui /Dunsr —
0CMpPo8 U Xpamoswiil 20poo 6 Ecunme/),

Whose conduct was scroobious and wily (1ube moBeieHre ObITH CTPAHHBIM U
nykaBbIM; Wile — xumpocme, ynoexa; npuém, yxuwpenue; SCroobious =
scabrous — epybwiil Ha owgyns, wepuiagulii: scabrous skin — wepwasas
KOJICA; CKAOPEe3Hblll, HeNPUTUYHBLI, HeNPUCTOUNBII, ockopOumenvhbiil Wily
— JIYKABbLLL, XUMPbLIL, KOBAPHBIIL);

He rushed up a palm (on 6pocuiics Ha naneMy),

When the weather was calm (korza moroja Obuta THxoi; calm —
CNOKOUHbLI, Oe36eMpPeHHbILL, MUXULL),

And observed all the ruins of Phile (1 Habmroman 3a pazpanuaaMu/pynHamu
®umn).

scabrous ['ske1bras], palm [pa:m], weather ['weds], calm [ka:m], observe

[ob'z3:v], ruins ['ru:1nz], Phila ['fazl1]

There was an Old Person of Philze,
Whose conduct was scroobious and wily;
He rushed up a palm,

When the weather was calm,

And observed all the ruins of Philz.
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40

The was a Young Lady of Bute (6s11a /kak-To/ tonas nenu u3 beroTa;
Bute/shire/ — bviomlwupl l6viswee epaghemeso [llomaanouul),

Who played on a silver-gilt flute (xkotopas urpana Ha HoKpeITOIN cepedpom
duneiite; to gild — 3010mums; gilt — nozonouennuwiii);

She played several jigs (ona urpaia HECKOJIBKO JKHT),

To her uncle's white pigs (mis Oenbix cBUHEH e Is/1),

That amusing Young Lady of Bute (3ta 3abaBHas ronas jenu u3 beioTa;
amusing — 3a0aBHBIN, 3aHUMAaTEIIbHBIN, 3aHATHBIN; t0 amuse —

paseiekamos, 3AHUMANb 6HUMAHUE /KOZO'JZ./,' no3a6a6umb, pCZS’@@C@JZUWlb).

flute [flu:t], uncle [Agkl], amusing [o'Mju:zIn]

The was a Young Lady of Bute,
Who played on a silver-gilt flute;
She played several jigs,

To her uncle's white pigs,
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That amusing Young Lady of Bute.

41

There was a Young Lady whose nose (0b11a /kak-To/ 1oHast 1eau, HOC
KOTOPOI),

Was so long that it reached to her toes (6wt CTOJIB IIMHHBIN, YTO JOCTABAI
710 TIAJIBIIEB €€ HOT; 10 — nazney Hoeu);

So she hired an Old Lady (tak /uato/ = nosmomy oHa HaHsIA TOKUITYIO
(117}

Whose conduct was steady (ube rmoBeieHnEe/CONPOBOKICHUE OBLITO
YCTOMYUBBIM/ypaBHOBEIICHHBIM; Steady — ycmotiuuewiil, npounsiil,
MEEPOLIIL, CNOKOUHbLI, YPABHOBEUIEHHbLIL: Steady person —
YPABHOGeUIeHHBLIL YeNlosek, steady nerve — Kpenkue, jiceie3Hvle Hepebl),
To carry that wonderful nose (4To6sI HOCUTB 3TOT 3aMeYaTeNIbHBINA HOC;

wonderful — zameuamenvuwiii, yousumenvnuolii;, wonder — uyo0o).

toe [tou], hire ['ha1s], steady ['sted1], carry ['keer1], wonderful ['wAndaf(a)l]
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There was a Young Lady whose nose,
Was so long that it reached to her toes;
So she hired an Old Lady,

Whose conduct was steady,

To carry that wonderful nose.

42

There was a Young Lady of Turkey (0bu1a /kak-To/ roHas jenu u3 Typiun),
Who wept when the weather was murky (kotopas ruiakasa, Korja moroja
ObLIa MpauHOii; t0 Weep — niaxams; MUrky — mémmnuiil, ciabo
0CBCUEHHDLLL, MYCKABLIU, 2YCMOIl, NIOMHbLIL, Henpo2iaoHslil lo mymane,
oonakaxl; murk — mpax, memnoma),

When the day turned out fine (koraa nens okasbiBasics scHbIM; tO turn out —
OKA3b18AMbCSL),

She ceased to repine (ona npekpariana ponrats/Bopyarh; t0 cease —
nepecmasams, NPEeKPauiamn),

That capricious Young Lady of Turkey (3ta kanpusnas roHas jJeu u3

Typruwu; Capricious — xanpusnulii, pazopaircumeibHulil).
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Turkey ['t3:k1], cease [si:s], repine [r1'paIn], capricious [ko'prifas]

There was a Young Lady of Turkey,
Who wept when the weather was murky;
When the day turned out fine,

She ceased to repine,

That capricious Young Lady of Turkey.

43

There was an Old Man of Apulia (6bu1 /kak-To/ cTapuk U3 Anymnuu /2opoo 6
HUmanuul),

Whose conduct was very peculiar (ube nmoBenenue 0Ob110 BecbMa
cnenuduaeckium/0coOOCHHBIM)

He fed twenty sons (on kopmui aBaaaTh ceiHoBei; to feed — kopmums),
Upon nothing but buns (auuem, kpome cao0HBIX Oyinodek; bun — coobnas

Oyn0uKa),
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That whimsical Man of Apulia (3ToT SKCIIeHTpUYHBIN cTapUK U3 ATTYJINH;
whimsical — npuuyonussiii, sxcyenmpuunblii /o nogedenuu wenoseka, e2o

nocmynkax u m. n./; Whim — npuxomow, kanpus, npuuyoa).

Apulia [o'pju:l1a], peculiar [pr'kju:l1a], whimsical ['wimzik(a)l]

There was an Old Man of Apulia,
Whose conduct was very peculiar
He fed twenty sons,

Upon nothing but buns,

That whimsical Man of Apulia.

44

There was an Old Man with a poker (6b11 /kak-To/ cTapuk ¢ Koueproii),

Who painted his face with red oker (koTopslii TOKpacui CBOE JIMIIO KPaCHOMH

oxpoii /om ochre/)
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When they said, "You're a Guy (korja onu = 700u emy ckazaiu: To
Uyueno')!

He made no reply (o He mai: «He cienam HUKAKOro OTBETA),

But knocked them all down with his poker (a: «Ho» cOwmII UX Bcex ¢ HOT
cBoeit koueproii; to knock down — cromams, paspywums,; coums ¢ Hoe:

«coums 6HU3Y).

ochre ['auksa], Guy [ga1], reply [r1'plaz], knock down [nokdaun]

There was an Old Man with a poker,
Who painted his face with red oker
When they said, "You're a Guy!"

He made no reply,

But knocked them all down with his poker.

45

! Guy — I'ait ®okc (Hanbonee akTUBHBIA yyacTHUK [TopoxoBoro 3aroBopa, €ro 4y4eiio CKUraercst 5-ro

HOSIOpSl — B FOJOBILMHY PACKPBITHS 3ar0BOpa)
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There was an Old Person of Prague (6511 /kak-To/ ctapuk u3 [Iparu),
Who was suddenly seized with the Plague (koTopslii ObLT BHE3AITHO
3aXBa4yeH 4yMoii; t0 seize — cxeamums, xeamams, plague — mop,
InudemMusl, 4yma);

But they gave him some butter (emy manu Hemuoro macia; to give —
oasamv),

Which caused him to mutter (uto 3actaBuiio ero 60pmMoTaTh/BOpPUATH),
And cured that Old Person of Prague (1 BeLICY1IIO 5TOTO CTApHKa U3

[parw).

Prague [pra:g], suddenly ['sad(a)nl1], seize [si:z], plague [ple1g]

There was an Old Person of Prague,

Who was suddenly seized with the Plague;
But they gave him some butter,

Which caused him to mutter,

And cured that Old Person of Prague.
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There was an Old Man of the North (6511 /kak-to/ crapuk ¢ Cesepa),

Who fell into a basin of broth (koTopsrit yman B Mucky ¢ MsCHBIM OyJITEOHOM;
to fall; basin — mucka, mas; vawa; broth — omsap, 6ynvon);

But a laudable cook (omnaxo pocroitnast moxsaisl kKyxapka; laudable —
NOXBAJIbHBILL, OOCMOUHbLI NOXBAIbL),

Fished him out with a hook (Beryamna ero kprokom; to fish out),

Which saved that Old Man of the North (uto craciio aToro crapuka ¢

Cesepa).

basin ['be1sn], broth [bra6], laudable ['I>:dabl], cook [kuk], hook [huk]

There was an Old Man of the North,
Who fell into a basin of broth;

But a laudable cook,
Fished him out with a hook,
Which saved that Old Man of the North.
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There was a Young Lady of Poole (6s11a /kak-To/ tonas jgeau u3 [yna
/20p00 6 Anenuu, 6 epagcmee [Jopcemuup/),

Whose soup was excessively cool (ueit cyn ObuT Ype3MepHO XOJI0IHBIM);
So she put it to boil (mosTomy ona nocraBuiIa ero KUNATUTLCS; t0 put —
Kkracmo, cmasumo;, t0 boll — kunsmums, xunemy)

By the aid of some oil (ripu momormu /pacturensroro/ macia),

That ingenious Young Lady of Poole (3ta nzobperarenbnas oHas jgeau us3

[Tyna).

soup [su:p], boil [bo1l], aid [exd], oil [21l], ingenious [In'd3i:n1as]

There was a Young Lady of Poole,
Whose soup was excessively cool;
So she put it to boil

By the aid of some ail,

That ingenious Young Lady of Poole.

Mynvmusizvixosoii npoexm Hnvu ®@panxka Www.franklang.ru 52



48

There was an Old Person of Mold (6511 /kak-to/ crapuk u3z Moiza /eopoo 6
Vanvce/),

Who shrank from sensations of cold (kotopkrit He TepeHOCHIT OITyIIeHN
xonoxa; to shrink — caoumscs, cvescusamocs, uzbecams),

So he purchased some muffs (rmosromy on nproOpes HeckoJbKO MydT),
Some furs and some fluffs (remuoro mexos u Hemuoro nyxa; fluff — nyx,
NYUUHKU; NYUOK /MASKUE B0LOCKU UL ULePCTb HCUBOMHBIX/),

And wrapped himself from the cold (i yxyTan cedst oT xos0/1a).

sensation [sen'se1f(o)n], purchase ['p3:as]

There was an Old Person of Mold,
Who shrank from sensations of cold,
So he purchased some muffs,

Some furs and some fluffs,

And wrapped himself from the cold.
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There was an Old Man of Nepaul (6s11 /kak-to/ crapuk u3 Henana; Nepaul
= Nepal),

From his horse had a terrible fall (co cBoeit nomaan nmen yxxacHoe najieHue
= ymnaj U CHJIbHO yIuocs);

But, though split quite in two (H0, XOTs OH pacKoJI0JICs IPAKTUYCCKH Ha JIBE
/monosuHbl/; t0 split),

By some very strong glue (ripu momoiiu HeKOTOPOro 0YeHb CHIILHOTO KJIes),
They mended that Man of Nepaul (storo crapuka u3 Henana nmouwnsmiu; to

mend — uunums, pemonmuposams,; WMONams).

Nepal [n1'po:1], horse [hd:s], terrible ['terabl], though [0au], glue [glu:]

There was an Old Man of Nepaul,
From his horse had a terrible fall;
But, though split quite in two,

By some very strong glue,

They mended that Man of Nepaul.
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There was an Old Man of th' Abruzzi (6su1 /kak-To/ cTapuk u3z Adpyiiu
leopoo 6 Umanuul),

So blind that he couldn't his foot see (raxoii ciiernoii, 4To He MOT CBOCH
HOTH/CTYITHU BUJICTH);

When they said, "That's your toe (korma roBopuiau: ITo TBOH majel HOTH),'
He replied, 'Is it so (on orBeuan: Tak 1 3T0/B camom zene)?"

That doubtful Old Man of th" Abruzzi (3ToT comMmHeBaroImuUiics CTApUK W3

AGpy1m).

Abruzzi [a'brutsi], blind [blaind], doubtful ['dautf(o)l]

There was an Old Man of th* Abruzzi,
So blind that he couldn't his foot see;
When they said, 'That's your toe,’

He replied, 'Is it s0?’

That doubtful Old Man of th* Abruzzi.
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There was an Old Person of Rhodes (0b11 /xak-T0/ cTapuk ¢ /octposa/ Pooc
/ocmpog 6 Deetickom mope; npunadaexcum I peyuu/),

Who strongly objected to toads (koTopslii cubHO = Kameeopuuecku
BO3pakaj /mpoTuB/ xkabd);

He paid several cousins (3araTuin HECKOJIBKHM JIBOOPOIHBIM OpaThsiM; t0
pay — naamums),

To catch them by the dozens (710BUTE UX = umobbl 106N UX THOKUHAMH),

That futile Old Person of Rhodes (recepbesHnslii, mycToii).

Rhodes [raudz], object [ab'dzekt], toad [toud], cousin ['kaz(a)n], dozen

['dAz(a)n], futile ['fju:tazl]

There was an Old Person of Rhodes,
Who strongly objected to toads;

He paid several cousins,

To catch them by the dozens,

That futile Old Person of Rhodes.
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There was an Old Man of Peru (6sut /kak-to/ cTapuk u3 Ilepy),

Who watched his wife making a stew (koTopslii cMOTpeJ 3a CBOSH KEHOM,
TOTOBSIIEH TYIIEHOE MSCO; StEW — 617000 U3 myuiérno2o msaca uiu puvlovl
/0bbIuHO ¢ 08owamu, pucom/; pazy);

But once by mistake (1o oxnax bl 110 omuodke),

In a stove she did bake (B neun onu ncreka),

That unfortunate Man of Peru (3toro HesanauIMBOro/Hec4acTHOTO

Myxunny u3 [epy).

stew [stju:], once [wans], mistake [mi'ste1k], stove [stauv],

There was an Old Man of Peru,

Who watched his wife making a stew;
But once by mistake,

In a stove she did bake,

That unfortunate Man of Peru.
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There was an Old Man of Melrose (6511 /kak-T0/ cTapuk u3 Menposa
/0epesHs 6 ceeepo-eocmounoul [llomnanouu, na pexe Teuo, ¢ pazsanunamu
3HAMEHUmMo20 abbamcmea),

Who walked on the tips of his toes (koTopbIii X011 Ha BITIOYKAX: «Ha
KOHYHMKaX CBOMX MaJbIICB HOT);

But they said, 'It ain't pleasant (1o onu = 100U ckazaan: ITO HENPUITHO,
pleasant — npusmusiii; padocmmuolii),

To see you at present (BueTh TeOsI ceiiuac/B HacTOsIIEE BpeMs),

You stupid Old Man of Melrose (/>x/ Tb1, rymbiii cTapuk u3 Menpo3sa).

Melrose ['melrauz], pleasant ['plez(a)nt], stupid ['stju:p1d]

There was an Old Man of Melrose,
Who walked on the tips of his toes;
But they said, ‘It ain't pleasant,

To see you at present,

You stupid Old Man of Melrose.
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There was a Young Lady of Lucca (6bu1a /kak-To/ toHas jean u3 JIykku
leopoo 6 Umanuul),

Whose lovers completely forsook her (Bosmo6ienHbIe KOTOPOI
COBEpIIICHHO OKUHYIH ee; completely — enonne, eceyeno, nonnocmoio,
cogepuiento, cogcem, 10 forsake — noxuoame, 6pocan1b, omeepeamb);
She ran up a tree (ona B3oOpasacek Ha JiepeBo; to run up),

And said, 'Fiddle-de-dee! (u ckazana: Epynma/szmop!)’

Which embarrassed the people of Lucca (uto cmytmiio xuteneit JIykku; to
embarrass — 3ampdeﬂmb, mewams, npenAaAnicmeoesdnib, CMeCHANb,
cousamo ¢ movJikKy, npueof)umb 6 3amewamelbCmeo, cmyuianib, Cmaeunio 6

Hey0oOHOe noodicenue).

Lucca ['lu:ka], completely [koam'pli:tlz], forsook [fa'su:Kk], embarrass

[1m'baeras]

There was a Young Lady of Lucca,
Whose lovers completely forsook her;
She ran up a tree,

And said, 'Fiddle-de-dee!"

Which embarrassed the people of Lucca.
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55
There was an Old Man of Bohemia (0su1 /kak-To/ ctapuk u3 boremun = u3
Yexun),

Whose daughter was christened Euphemia (1ous xoToporo Hapexim

Dydumus / ‘0obpas crasa’ — epeu.l; 10 christen — kpecmums, cosepuwamo

00ps10 Kpeujenusl, HapeKamvs, 0asambv UM Npu Kpeujenuu),

Till one day, to his grief (roxa B ojiuH jieHb, k ero ropro/oropueuuio; grief
— 2ope, nedais, CKOp6b),

She married a thief (ona /ue/ BbInIa 3aMysx 3a Bopa; t0 marry smb. —
8bIXO0UMb 3d KO2O-II. 3AMYIUC; AHCEHUMBCA HA KOM-JZ.),

Which grieved that Old Man of Bohemia (uto /rirydoko/ oreuanuio 3Toro

crapuka u3 boremun; to grieve — ocopuams, 2ny6oko oneuaiueams).

Bohemia [ba(u)'hi:m1s], Euphemia [ju:'fi:m1a] christen ['kr1s(a)n], grief

[gri:f], marry ['maer1], thief [0i:f], grieve [gri:v]

There was an Old Man of Bohemia,
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Whose daughter was christened Euphemia,
Till one day, to his grief,

She married a thief,

Which grieved that Old Man of Bohemia.

56

There was an Old Man of Vesuvius (6bu1 /kak-To/ ctapuk u3 /o0aactu/
BesyBus /0eticmeyiowuti 8yikan na roee Umanuu, 61uz Heanons/),

Who studied the works of Vitruvius (kotopsiii uzyuan pabotsl Butpysus
Iknaccuueckue mpyowt no apxumexmype/; to study);

When the flames burnt his book (korna si3b1ku 11aMeHN COKIIINA €r0 KHUTY;
flame — nrams; to burn — orceusn),

To drinking he took (ruTh oH Havan = 3amun),

That morbid Old Man of Vesuvius (3ToT 00J1bHOW/HEHOPMAIBHBIN CTAPHK
u3 /oonactu/ BesyBus; morbid — boneznennuviii; nezooposwiii;

H€HOp]VlClJZbelI/7,' ncuxudeckKu H€300p06bl1;l,' C OWlK./ZOHeHM}ZMM).

Vesuvius [vI'su:vias], study ['stad1], morbid ['m>:b1d]
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There was an Old Man of Vesuvius,
Who studied the works of Vitruvius;
When the flames burnt his book,

To drinking he took,

That morbid Old Man of Vesuvius.

57

There was an Old Man of Cape Horn (0su1 /kak-To/ ctapuk ¢ Meica Jloopoi
Hanexnapl; cape — moic; horn — poe),

Who wished he had never been born (xotopsiii sxesain, 4ToObI OH HUKOT/IA
HEe OBLI POXKJICH);

So he sat on a chair (moromy oH cues Ha CTYJIE),

Till he died of despair (roxa He ymep ot oT4yasiHus),

That dolorous Man of Cape Horn (3ot ctpanaromimii/ yHbUIBINA CTAPUK C
Meica Jloopoii Hagexapr; dolorous — epycmmuwiil, newanvmwiii, yHolablil,

cmpaoarouuii).
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chair [tfea], despair [d1'spes], dolorous ['ddl(a)ras]

There was an Old Man of Cape Horn,
Who wished he had never been born;
So he sat on a chair,

Till he died of despair,

That dolorous Man of Cape Horn.

58

There was an Old Lady whose folly (6bu1a /kax-To/ mosxumnast neau, dbe

cyMacIiecTBue/dbst MIyIOCTh),

Induced her to sit on a holly (nmoOyauna ee cuaeTh Ha OCTPOJIUCTE);
Whereon by a thorn (ra koTopom mumnom),

Her dress being torn (ee ruiatbe Oyayuun pasopsano; to tear — psams),
She quickly became melancholy (ona 6vicTpo cTana MenaHXOJINIHON =

NpPHUIILTIA B TTOJIaBJICHHOE COCTOsIHUE; 10 become — cmanosumwcs).

whereon [wea'ran], melancholy ['melonk(s)I1]
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There was an Old Lady whose folly,
Induced her to sit on a holly;
Whereon by a thorn,

Her dress being torn,

She quickly became melancholy.

59

There was an Old Man of Corfu (6511 /kak-To/ cTapuk ¢ /octposa/ Kopdy
/ocmpos 6 epynne Honuueckux ocmposos, I peyus/),

Who never knew what he should do (koTopslii HUKOT1a HE 3HAJI, UTO MY
cienyeT nenath; to know);

So he rushed up and down (rmosromy HOCHIICS Ty/a-ClO/Ia: «BBEPX M BHU3Y,
to rush — 6pocamucs, muamovcs, necmuce, ycmpemnsimocsi),

Till the sun made him brown (moka cosHIle HE ¢eaa0 ero KOpUIHEBBIM),
That bewildered Old Man of Corfu (3toT cOuThIii ¢ TONKY/03a1a4CHHBII
crapuk ¢ /octpoBa/ Kopdy; to bewilder — cuywams, cmasumo 6 mynux,

cousams ¢ mouJiKy, npueodumz; 6 3ClM€W(1m€JZbCI’I’l€0).
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Corfu [ka:'fu:], bewilder [b1'wilds]

There was an Old Man of Corfu,
Who never knew what he should do;
So he rushed up and down,

Till the sun made him brown,

That bewildered Old Man of Corfu.

60

There was an Old Man of the South (0su1 /kak-To/ cTapuk ¢ FOra),

Who had an immoderate mouth (y koToporo ObUT Ype3MepHBIi POT;
Immoderate — usnuwnuil, Heymepennwlil, ype3mepHblil, HeNOMEPHbIIL.
Immoderate appetite — neymepennwiii annemum);

But in swallowing a dish (10, rioTas 6:110/10),

That was quite full of fish (koTopoe ObLIO T0BOJIBHO TOJTHBIM PHIOHI),

He was choked, that Old Man of the South (on noasusics, 3ToT cTapuk ¢
IOra).
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south [sauB], immoderate [1'mdd(a)rat], swallow ['swalau], full [ful]

There was an Old Man of the South,

Who had an immoderate mouth;

But in swallowing a dish,

That was quite full of fish,

He was choked, that Old Man of the South.

61

There was an Old Man of the Nile (6su1 /kax-To/ cTapuk ¢ Hua),

Who sharpened his nails with a file (koropsrit 3araurBan Hortn
HaAMIBHUKOM; Sharp — ocmpuiil),

Till he cut out his thumbs (rmoxa e oTpesan GosbIIKe MaabIbl CBOMX PYK;
thumb — 6orvwoi naney /pyxu/),

And said calmly, 'This comes (1 criokoiiHo cka3zai: DTo MPOUCXOJINT:

IPUXOIHT)
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Of sharpening one's nails with a file (13-3a 3aTaunBanus cBOMX HOrTEH

HAMMJIBHUKOM)!'

cut [kat], thumb [6Am]

There was an Old Man of the Nile,
Who sharpened his nails with a file,
Till he cut out his thumbs,

And said calmly, "This comes

Of sharpening one's nails with a file!"

62

There was an Old Person of Rheims (6511 /kak-To/ ctapuk u3 Peiimca /2opoo
60 Opanyuul),

Who was troubled with horrible dreams (kotopsiii 0b11 0OecriokoeH/MydrM
y>KaCHbIMU CHaMH);

So, to keep him awake (rmoaTomy, 9TO0BI JepxkaTh €ro 0OJIPCTBYIOMINM = HE

JlaBaTh My YCHYTb)
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They fed him on cake (/onu/ ero kopmuu Toprom; to feed),
Which amused that Old Person of Rheims (uto 3a0aBiisijio 3TOro crapuka us

Petimca).

Rheims [ri:mz], trouble [trAbl], horrible ['horabl], awake [o'we1k], amuse

[o'mju:z]

There was an Old Person of Rheims,

Who was troubled with horrible dreams;
So, to keep him awake

They fed him on cake,

Which amused that Old Person of Rheims.

rg' ¥ A

63

There was an Old Person of Cromer (6b11 /kak-To/ ctapuk 13 Kpomepa
/20p0o0 6 Beauxoopumanuuy/),

Who stood on one leg to read Homer (koTopklii CTOST HA OJIHOM HOTE,

4TOoOBI YNTaTH ['OMEpA);
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When he found he grew stiff (kora on o6Hapy)ui, /910/ OH CTaN
OKOCTEHEBIITMM/0ICPEBEHEBIIIMM = YTO Hora 3aTekia; to find — naxooumo,
to grow — pacmu,; cmanogumscsi),

He jumped over the cliff (o cripeirnyn ¢ yreca: «uepes yrecy),

Which concluded that Person of Cromer (4to npukoHYHIO 3TOr0 YeI0BEKa

n3 Kpomepa; to conclude — sagepwame, saxanuusamy).

Homer ['hauma], grew [gru:], conclude [kan'klu:d]

There was an Old Person of Cromer,
Who stood on one leg to read Homer;
When he found he grew stiff,

He jumped over the cliff,

Which concluded that Person of Cromer.

64
There was an old person of Troy (0bu1 /kak-To/ cTapuk u3 Tpou /Opesruii

20po0 Ha cesepo-3anade Manoi Azuul),
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Whose drink was warm brandy and soy (nmuteeM KOTOpOro OBLIH TETUIBIH
OpeHH U COsl),

Which he took with a spoon (kotopbie oH OpaJt JT0KKOH),

By the light of the moon (nipu csete nyHbI),

In sight of the city of Troy (c Bugom Ha ropos Tporo).

Troy [tro1], warm [wd:m], city ['s1t1]

There was an old person of Troy,
Whose drink was warm brandy and soy,
Which he took with a spoon,

By the light of the moon,

In sight of the city of Troy.

65
There was an Old Man of the Dee (611 /kak-to/ crapuk u3 [lu /eopoo

Llomnanouul),
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Who was sadly annoyed by a flea (koTopsiii Obu1 10CaTHO
pazapaxken/pazapaxaeM 0J0X0H = KOTOPOMY He JlaBajia IMOKos/Hagoeana
0110xa; t0 annoy — pazopasicamo, cepoums, 3AUMb, 00CAHCOAMD,
OOHUMAMb, OONEKAMb);

When he said, 'l will scratch it (korma on ckasan: S pacuapanaro = pazoasnio
aTo /0s10XY/; t0 scratch — yapanams, ckpecmu, wecams),'

They gave him a hatchet (emy nganu Tonopuk; hatchet — monop, monopux,
OONLUIOL HOIC, Pe3aK, ceuKa),

Which grieved that Old Man of the Dee (uto oropumnso sToro crapuka us3

In).

annoy [o'na1], flea [fli:], hatchet ['hatf1t]

There was an Old Man of the Dee,

Who was sadly annoyed by a flea;
When he said, 'l will scratch it,'

They gave him a hatchet,

Which grieved that Old Man of the Dee.
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There was an Old Man of Dundee (6511 /kak-To/ cTapuk u3 Jlanau /copoo 6
Lllomnanouul),

Who frequented the top of a tree (koTopsIii YacTo moceran BepXyIiKy
nepesa; to frequent — uacmo nocewamo, b6visamy);

When disturbed by the crows (korza 0bu1 moTpeBosken Boponamu; to disturb
— BOJIHOBAMb, MPEBONCUND, OECNOKOUMD),

He abruptly arose (on BuesamnHo mogmsuics; to arise),

And exclaimed, 'I'll return to Dundee (u Bockiukuy:1: S Bepuycs B Jlanan).'

Dundee [dAn'di:], frequent [fri:'kwent], disturb [d1'st3:b], abruptly

[o'braptlz], arose [o'rauz], exclaim [1ks'klem], return [r1't3:n]

There was an Old Man of Dundee,
Who frequented the top of a tree;
When disturbed by the crows,

He abruptly arose,

And exclaimed, "I'll return to Dundee.’
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67

There was an Old Person of Tring (0bu1 /kak-To/ ctapuk u3 TpuHra /2opoook

6 epagpcmese Xapmaeopowup/),

Who embellished his nose with a ring (kotopsrit ykpacu cBoit HOC
KOJIBIIOM);

Ha gazed at the moon (on nmpucransHO cMoTpel Ha nyHy; t0 gaze —
NPUCIATLHO 2A50emb,; 821150b18AMbCS,; YCIMABUMBCSL)

Every evening in June (kaxxpiii Bedep B UIOHE),

That ecstatic Old Person in Tring (3ToT ucCTYIICHHBIN CTapuK U3 TpHUHTa;
ecstatic — uccmynnénnwiil; sxcmamuyeckuil;, 60CMOPHCEHHbI,

HAXOOAWULICS 8 IKCMA3E).

embellish [tm'bel1f], June [d3u:n], ecstatic [1k'steet1k]

There was an Old Person of Tring,
Who embellished his nose with a ring;

Ha gazed at the moon
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Every evening in June,

That ecstatic Old Person in Tring.

68

There was an Old Man on some rocks (0bu1 /kak-To/ cTapuk Ha OJTHUX
cKajax),

Who shut his wife up in a box (koTopsbrii 3akpbl CBOIO JKeHY B KopoOke; {0
shut up — zaxmouame, casxcamo /6 mwopomy/);

When she said, 'Let me out (korma ona ckasana: Beimycru mens)!

He exclaimed, 'Without doubt (on Bockiukuy: be3 comuenus),

You will pass all your life in that box (Ter mpoBe/erib BCio CBOO KHU3HB B

3TOU KOpoOke).'

shut [Jat], without [wi'daut], doubt [daut], pass [pa:s]

There was an Old Man on some rocks,

Who shut his wife up in a box;
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When she said, 'Let me out!"
He exclaimed, "Without doubt,

You will pass all your life in that box.’

69

There was an Old Man of Coblenz (6b11 /kak-To/ crapuk u3 Koonenma
l2opoo 6 'epmanuul),

The length of whose legs was immense (;umHa HOr KOTOpPOTro ObLIa
KOJIOCCAJIbHA: «HEU3MEPUMay; IMMENSe — HesmepHblil, ouerb 00IbULOl,
02POMHDLIL);

He went with one prance (ou neperies oHUM CKauKOM)

From Turkey to France (u3 Typuuu Bo ®panimio),

That surprising Old Man of Coblenz (3toT yauBuTenbHbIM cTapuk U3

KoOunenna; to surprise — usymuasims, nopasxcamo, yOusisms).

Immense [1'mens], prance [pra:ns], France [fra:ns], surprising [so'praizip]

There was an Old Man of Coblenz,

Mynvmusizvixosoii npoexm Hnvu ®@panxka Www.franklang.ru 75



The length of whose legs was immense;
He went with one prance
From Turkey to France,

That surprising Old Man of Coblenz.

70

There was an Old Man of Calcutta (6su1 /kak-To/ cTapuk u3 KaabkyTThl
/20p00 6 Unouu/),

Who perpetually ate bread and butter (xoTopsrit Gecrnipectanto e xjed u
macio; perpetual — deckoneunuviii, seunviii;, becnpecmanmblil,
Henpekpauaruuics),

Till a great bit of muffin (roxa orpomusIii Kycok Oymku; muffin — mwaggun,
011a0bs1; cO0OHas OYIKA),

On which he was stuffing (kotopyto on 3anuxusai /B cebs/; to stuff —
Habusams, 3aNUXUBAMb, 3ACOBbLIBAMD),

Choked that horrid Old Man of Calcutta (/ue/ 3axymwn 3Toro

y)KaCHOTO/OTBPATUTEIILHOTO cTapuka u3 KambkyTThl).
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Calcutta [kal'kata], perpetual [pa'petfusl], bread [bred], muffin ['mafin]

There was an Old Man of Calcutta,

Who perpetually ate bread and butter,
Till a great bit of muffin,

On which he was stuffing,

Choked that horrid Old Man of Calcutta.

71

There was Old Man in a pew (0bu1T /kaK-T0O/ CTapUK Ha IEPKOBHOMN CKAMBE;
PEW — yepKOBHAsL CKAMbBSL CO CNUHKOIL),

Whose waistcoat was spotted with blue (>xunet koToporo ObUT B CHHIOHO
TOYKY: «3alsiTHAaH CHHUMY; Waistcoat — xamszon; scunem; SPot —
NAMHBIUWKO, KPANUHKA, 10 SPOt — NAMHAMb, NOKPbIEAMNb NAMHAMU);

But he tore it in pieces (1o on pazopsan ero Ha Kycku; to tear)

To give to his nieces (uToObI OTAATE CBOMM IUIEMSHHULIAM),
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That cheerful Old Man in a pew (3ToT HEeyHBIBAIOIINIT CTAPUK Ha IIEPKOBHOM
ckaMmbe; cheerful — secénwiil, padocmuwiil,; srcueoil, snepeuunblii,

HeYHbIBAIOWUIL).

pew [pju:], waistcoat ['weistkaut], piece [pi:s], niece [ni:s], cheerful

[Y1of(o)1]

There was Old Man in a pew,

Whose waistcoat was spotted with blue;
But he tore it in pieces

To give to his nieces,

That cheerful Old Man in a pew.

72
There was an Old Man who said, 'How (6s11 /kak-To/ cTapuk, KOTOPBII

cupocuit: Kak)
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Shall I flee from that horrible cow (mue yOexats oT 3T0it y:kacHOU KOPOBHI;
to flee — ybecamo, cnacamocs 6eccmeom)?

| will sit on this stile (st 6yxy cumets Ha T0M IpucTymke; Stile | —
cmynenvbKu 0isi nepexooa wepes ocpadcoenue /3aoop, cmeny/; nepenas),
And continue to smile (1 poioKaTh yIbI0aThCs),

Which may soften the heart of that cow (uto MoxeT cMsrunTE cepre 3Toi

KOPOBBHI).'

horrible ['horabl], cow [kau], continue [kan'tInju:], soften ['sof(a)n], heart [h

a:t]

There was an Old Man who said, "How
Shall I flee from that horrible cow?

I will sit on this stile,

And continue to smile,

Which may soften the heart of that cow.’

73
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There was a Young Lady of Hull (6s11a /xak-to/ ronas neau u3 Xasmna; Hull
= Kingston upon Hull — Kunecmon-anon-Xann /20poo u nopm 6 Anenuu/),
Who was chased by a virulent bull (kotopas 6su1a pecieryema
37100HBIM/pa3bsIpeHHBIM ObIKOM; 10 Cchase — enamwcst, npeciedoéamy);

But she seized on a spade (1o oHa cxBaTHia JIonaTy),

And called out (u Beikpuknyna/zakpuuana), 'Who's afraid (kto
ucnyran/ooutcs; afraid — ucnyeannoiii, nanyeannoui;, 6oswutics)?"

Which distracted that virulent bull (aro orBiekI0/cOMIIO ¢ TOIKY 3TOTO
pa3bsipeHHOro ObIKa; to distract — omenexams, y6ooumo 6 cmopony: to
distract the attention — omenexameo snumanue; npueooums 6 cmsmenue;

CMYWaAmy; paccmpaueams).

Hull [hal], virulent ['vIrul(o)nt], bull [bul], afraid [o'frexd], distract

[d1'straekt]

There was a Young Lady of Hull,
Who was chased by a virulent bull;
But she seized on a spade,

And called out, "Who's afraid?’
Which distracted that virulent bull.
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74

There was an Old Man of Whitehaven (6511 /kak-To/ cTapuk u3
YaiiTxetiBeHa /2opoo ¢ [llomaanouu/),

Who danced a quadrille with a raven (koTopsrii TaHIICBaT KaJAPHIIb C
BOPOHOM);

But they said, 'It's absurd (1o sroiu ckazanu: D10 Helleno/Hepa3yMHO;
absurd — renenviit, abcypoHwlil, cMexomeopHblii)

To encourage this bird (morakarts 3Toii nTuiie; to encourage — oboopsimo,
noowpsims, noodeprcusans)!’

So they smashed that Old Man of Whitehaven (rosromy oxu nmpubum 3Toro

cTapuka u3 YalTxelBeHa).

quadrille [kwa'dr1l], raven I ['re1v(a)n], absurd [ab's3:d], encourage

[1n'kArid3]

There was an Old Man of Whitehaven,
Who danced a quadrille with a raven;
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But they said, "It's absurd
To encourage this bird!"
So they smashed that Old Man of Whitehaven.

75

There was an Old Man of Leghorn (6511 /kax-To/ ctapuk u3 JIuBopHo /20poo
u nopm ¢ Umanuu/),

The smallest that ever was born (campiii MmasieHbKHiA, 9TO KOT1a-JIM00 OBLIT
POXKIIEH);

But quickly snapped up he (1o ObicTpo /Ob11/ cxBaven oH; tO shap up —
nooxsamwleams, cxeamumas, 10 SNAP — weakams, 3aKpbléans,
3AXJIONBIBAMb C UWETUKOM, CMbIKAMb YeIOCTIIL)

Was once by a puppy (oaHax s IIIEHKOM),

Who devoured that Old Man of Leghorn (koTopslii orjoTHI 3Toro crapuka

u3 JIuBopHO; t0 devour — noorcupams; nocnowams).

puppy ['pAp1], devour [d1'vaus]
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There was an Old Man of Leghorn,

The smallest that ever was born;

But quickly snapped up he

Was once by a puppy,

Who devoured that Old Man of Leghorn.

76

There was an Old Man of the Hague (0511 /kax-To/ cTapuk u3 ["aaru /zopoo
¢ T'onnanouul),

Whose ideas were excessively vague (ubu ujen Obun KpaiiHe
HEOMpe/IeICHHbBI/PACIUIBIBYATHI);

He built a balloon (on moctpownn /Bo3aymmerii/ map; to build; balloon = air
balloon — so30ywunwiii wap, neynpasisemsiii azpocmam, wap-30Ho)

To examine the moon (4To0Ob1 U3y4ats TyHY),

That deluded Old Man of the Hague (koTopast BBena B 3a0mysx/1eHIe

crapuka u3 ['aaru; to delude — obmanvieams, 6600ums 6 3a6nysicoenue).

Hague [he1g], idea [a1'd15], vague [ve1g], balloon [ba'lu:n], delude [d1'lu:d]
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There was an Old Man of the Hague,
Whose ideas were excessively vague;
He built a balloon

To examine the moon,

That deluded Old Man of the Hague.

77

There was an Old Man of Jamaica (0b11 /kak-To/ cTapuk ¢ Smaiiku /ocmpos
6 apxunenaze Bonvuue Aumunvckue ocmposa, 6 Becm-Hnouu/),

Who suddenly married a Quaker (koTopblii HEOKHIAHHO KEHUJICS Ha
Ksaxkepmre; Quaker — xsaxep /nocredosamens npomecmanmckoeo
PeNUSUO3HO20 MeYeHUsl, NPOnoeedyoule2o nayugusm u
O1a20MEOPUMENbHOCHb, BO3HUKIO 6 AHenuu 60 émopotl nonosute 17 8./);
But she cried out, 'Alack (1o ona Bcknuknyia: YBbi)!

I have married a black (s BeITa 3amysx 3a ueproro)!'

Which distressed that Old Man of Jamaica (uto nmpuunHmIO rope/cTpaganue

aToMy cTapuky ¢ Amaiiku; distress — ¢usuueckasn 6oab, Hedomozanue;

Mynvmusizvixosoii npoexm Hnvu ®@panxka Www.franklang.ru 84



2ope, necuacmoe, Oyuesnoe cmpaoanue, t0 distress — npuuunsmeo

Quzuueckyro 6016, NPUYUHAMb CIPAOAHUE, MYHUUMb, MEP3amb).

Jamaica [d3a'me1ka], Quaker ['kweika], alack [2'l&k], distress [d1'stres]

There was an Old Man of Jamaica,

Who suddenly married a Quaker;

But she cried out, 'Alack!

| have married a black!"

Which distressed that Old Man of Jamaica.

78

There was an Old Person of Dutton (6511 /kak-To/ crapuk u3 /larroHa
/Oepeesns 6 epagpcmee Yewup/),

Whose head was as small as a button (rosioa kotoporo ObuTa Tak Maja, Kak
MyroBHUIIA),

So, to make it look big (rostomy, uToObI 3acTaBuTH €€

CMOTPETHCS/BBITIISIAETH OOJIBIION),
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He purchased a wig (ou ipro0Opern mapuk),

And rapidly rushed about Dutton (1 6sicTpo HOCHIICS 110 JIaTTOHY).

small [smd:l], button [bAtn], look [luk], rapidly ['reep1diz]

There was an Old Person of Dutton,
Whose head was as small as a button,
So, to make it look big,

He purchased a wig,

And rapidly rushed about Dutton.

79

There was a Young Lady of Tyre (0buta /kax-to/ ronas neau u3 Tupa
/Opesnuii nopm 6 rdicHom Jlusane/),

Who swept the loud chords of a lyre (kotopast Tporana rpoMKne CTpyHBI
nupsl; 10 SWeep — cuemams, noOMemams, Kacamvcs, 00mpasueamscs,
nposooums /pyKotl/: to sweep the guitar — mpoeamo cmpyHvl 2UMapbl);

At the sound of each sweep (r1pu 3ByKE Ka) 1010 TPUKOCHOBEHUS)
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She enraptured the deep (ona Bocxwuiana/mpruBoriIa B BOCTOPT IyYUHY;
deep — anyboxuil,; the deep — mopckas nyuuna, mope, okean, t0 enrapture
— goCXUWAMb, NPUBOOUMb 8 BOCMOPZ, B0CHIOP2AMb, 3AXEAMbIEAMD),

And enchanted the city of Tyre (u ouaposiBaia ropo Tup).

Tyre ['ta12], chord | [ka:d], sound [saund], enrapture [In'reptfo], enchant

[1n'da:nt]

There was a Young Lady of Tyre,
Who swept the loud chords of a lyre;
At the sound of each sweep

She enraptured the deep,

And enchanted the city of Tyre.

80
There was an Old Man who said, 'Hush (6s11 /kak-To/ cTapuk, KOTOpbIi

ckazai. Tcc)!
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| perceive a young bird in this bush (s 3amedaro mos10/1y10 NITHITY B 3TOM
KycTe; t0 perceive — socnpunumamo,; owywams, paziuiams,
yyecmeosamo)!'

When they said, 'Is it small (korma jroau cripocun: Ona ManeHbkas)?"
He replied, 'Not at all (on orBeTni1: Bosce Her)!

It is four times as big as the bush (ona B yetsIpe pa3za Gosbie, gem KycT)!'

hush [hA[], perceive [pa'si:v]

There was an Old Man who said, "Hush!
| perceive a young bird in this bush!"
When they said, *Is it small?"

He replied, ‘Not at all!

It is four times as big as the bush!’

81
There was an Old Man of the East (0su1 /kak-To/ ctapuk ¢ Boctoka),

Who gave all his children a feast (kotopsiit 3a1a1 nvp BceM CBOMM JIETSIM);
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But they all ate so much (#o onu Bce enu Tak MHOTO)
And their conduct was such (u ux nosesieHne ObUIO TaKKUM)
That it killed that Old Man of the East (uto »T0 yomsio sToro crapuka ¢

BocTtoka).

feast [fi:st], conduct ['kondAkt]

There was an Old Man of the East,
Who gave all his children a feast;

But they all ate so much

And their conduct was such

That it killed that Old Man of the East.

82

There was an Old Man of Kamschatka (0s11 /kak-To/ crapuk ¢ Kamuarku),
Who possessed a remarkable fat cur (kotopsiit Biajien npumeydaTebHOM
TOJICTOM JBOPHSDKKOI; remarkable — zameuamenvnouii, svioarowuiics,

nopazumenbHwlil);
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His gait and his waddle (ee nmoctyns u moxojka Bpaszpaiiky; to waddle —

xXooumo pPacKkaviueasiCob, KOBbljiAAnlob /KaK yl’l’lK(l/,' packavuearomasic I’ZOXO@KCI,

NOX00KA 8PA3BALOYUK))
Were held as a model (nepxxanucs/mpu3naBanuck kak Mojeib/oopaserr; to
hold — oeporcams)

To all the fat dogs in Kamschatka (ji1s1 Bcex Toscthix cobak Ha Kamuarke).

possess [pa'zes], remarkable [r1'ma:kabl], waddle [wodl], model ['m>d(a)I]

There was an Old Man of Kamschatka,
Who possessed a remarkable fat cur;
His gait and his waddle

Were held as a model

To all the fat dogs in Kamschatka.

83
There was an Old Man of the coast (6bu1 /kak-To/ cTapuk ¢ TOOEPEKBS;

coast — mopckoe nobepedicve),
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Who placidly sat on a post (koTopslii CrIOKOWHO/MUPHO CHJIEI Ha CTOJIOE,
placid — 6ezmsameoicnwiil, mupnoiil, cnoxotinwlil, muxuil; POSt — mauma,
nOONOpKa, c6as, cMouKa, cmoo);

But when it was cold (1o xora 6110 X0JI0IHO)

He relinquished his hold (on ocina6ui csoro xBatky; to relinquish —
0CmMassimy, OMCMYnams, cOa8ams meppumopuio, 0ciadisims /Xeamxy/,
pasoicumams /pyKu/, 8blnyckams /uz pyk/)

And called for some hot buttered toast (1 mornpocu HeCKOJIBKO TOPSIUNX
MACJISIHBIX = CO CIUBOUHBIM MACIOM TOCTOB; t0ast — eperok, mocm /nommux

xneba, noOpYMIHEeHHbLI Ha 0cHe/).

coast [koust], placid ['plaes1d], post [paust], relinquish [r1'linkwi/], toast
[toust]

There was an Old Man of the coast,
Who placidly sat on a post;

But when it was cold

He relinquished his hold

And called for some hot buttered toast.
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84

There was an Old Person of Bangor (6su1 /kak-To/ ctapuk u3 banropa
leopoo 6 Yanwcel),

Whose face was distorted with anger (Jiniio K0oToporo ObUIO HCKAXKEHO
THEBOM/SIPOCTBIO; aNger — 2ues, 310cmb, Apocms, pazopacenue))

He tore off his boots (ou copsait /c ceds/ cBou 6otunku; to tear off),
And subsisted on roots (i cymiecTBoOBaN/KOPMUIICS KOPHSIMHU),

That irascible Person of Bangor (3ToT pa3apakutesbHblii/BCIBUILYNBLI

yenoBek u3 banropa).

Bangor ['bangs], distort [d1'std:t], anger ['engs], subsist [sob's1st], irascible

[1'raesabl]

There was an Old Person of Bangor,
Whose face was distorted with anger!
He tore off his boots,

And subsisted on roots,

That irascible Person of Bangor.
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85

There was an Old Man with a beard (6wt /Kak-To/ cTapuk ¢ 6opooii),
Who sat on a horse when he reared (cuen Ha KoHe, KOria TOT BCTajl Ha
JIBIOBI);

But they said, "Never mind (#o yirou cxazanu: He Bomayiics)!

You will fall off behind (te1 cBanmmbes/ynanemns /c koust/ c3anm),

You propitious Old Man with a beard (Tb1, 10OpoayIIIHEII cTapUK ¢

0opo10ii; Propitious — bracocknonnsiil, 6razoxceramenvhviii)!"

beard [b1ad], rear [r1o], behind [br'haind], propitious [pro'p1fas]

There was an Old Man with a beard,
Who sat on a horse when he reared;
But they said, ""Never mind!

You will fall off behind,

You propitious Old Man with a beard!""
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86

There was an Old Man of the West (6511 /xak-To/ crapuk ¢ 3amnaza),

Who never could get any rest (koTopblii HUKOT/1a He MOT MOJIYIUTh OT/IBIX =
OTJOXHYTh);

So they set him to spin (mosromy ero 3amycTuiam KpyTuThes; 10 Spin —
npACMb, CYUUmMs /uepcms/, Kpymumacs, sepmemucsi: to spin like a top —
KPYHCUMBCSL KAK BOTUOK)

On his nose and chin (#a Hocy 1 Ha ToOOpOIKE),

Which cured that Old Man of the West (uto Beiicunio 3Toro crapuka ¢

3amana).

could [kud], cure [Kjus]

There was an Old Man of the West,
Who never could get any rest;
So they set him to spin

On his nose and chin,
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Which cured that Old Man of the West.

A

87

There was an Old Person of Anerley (6511 /kak-To/ cTapuk u3 DiiHEpIN
/00U U3 partionos 1xcHo2o Jlonooua/),

Whose conduct was strange and unmannerly (roseznenue KoToporo ObLI10
CTpaHHBIM M HEBOCIIMTAHHBIM: «JIMIIEHHBIM MaHep»; Manner — manepa,
noeeoeHue),

He rushed down the Strand (ou mponeccs Bau3 na Ctpauay /iuya
Jlonoona/)

With a pig in each hand (co ceunbeili B kax10ii pyke),

But returned in the evening to Anerley (1o BepHyJicst Beuepom B DUHEPIIN).

strange [strezndz], unmannerly [An'manol1], return [r1't3:n]

There was an Old Person of Anerley,
Whose conduct was strange and unmannerly;
He rushed down the Strand

Mynvmusizvixosoii npoexm Hnvu ®@panxka Www.franklang.ru

95



With a pig in each hand,

But returned in the evening to Anerley.

88

There was a Young Lady of Troy (6su1a /xak-to/ ronas neau u3 Tpown),
Whom several large flies did annoy (k kotopoii /B camom Jiene/ npuctaBain
HECKOJIBKO 00JbIINX MYX; 10 annoy — pazopasicams, cepoums;
0ocaxcoamv, OOHUMAMb, OONEKAMD);

Some she killed with a thump (rexotopsix /u3 Hux/ oHa yOuIa
yIapoM/xjonkoM; thump — msorcénoiil yoap /kynaxom, oyounkoil/; enyxoi
38yK /yoapa/; enyxou uwym),

Some she drowned at the pump (HekoTopBIX OHA yTOIMIA BO3Jie Hacoca, to
drown — mownyms,; monums,; PUMP — Hacoc, nomna),

And some she took with her to Troy (a HekoTOpbIX OHa B3siia ¢ 000l B

Tporo).

annoy [2'nd1], thump [6Amp], drown [draun]
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There was a Young Lady of Troy,
Whom several large flies did annoy;
Some she killed with a thump,
Some she drowned at the pump,

And some she took with her to Troy.

89

There was an Old Person of Berlin (6b11 /kak-To/ crapuk u3 bepinna),

Whose form was uncommonly thin (crpoenue Tena KoToporo 0bLI10
HEOOBIYaHO TOHKUM; COMMON — 0bwutl, 6ceobuuii; 00w enpunsmil,
pacnpocmpanénmwlil, 00bIKHOBEHHDLI, NPOCMOIL);

Till he once, by mistake (rioka on oiHaX/1BI 110 OIIHOKE),

Was mixed up in a cake (/ue/ ObL1 3amerian B TOpT),

So they baked that Old Man of Berlin (tak uro sToro crapuka u3 bepinna

UCTICKJIH).

Berlin I [b3'lzn], uncommonly [An'komanlz], mistake [m1'ste1k]

Mynvmusizvixosoii npoexm Hnvu ®@panxka Www.franklang.ru 97



There was an Old Person of Berlin,
Whose form was uncommonly thin;
Till he once, by mistake,

Was mixed up in a cake,

So they baked that Old Man of Berlin.

90

There was an Old Person of Spain (0bu1 /kak-to/ crapuk 3 Mcnanun),
Who hated all trouble and pain (xoTopsiii HeHaBuCT Kakue-I1u00:
«BCE/BCAKHME» HEMTPUATHOCTH M 00J1b; trouble — 6ecnoxoticmeo, sonnenue,
mpegoaa, b6eoa, 3N0KII0YeHIe, HeNPUSIMHOCMb, 20Pe);

So he sat on a chair (mostomy o cujen Ha cryie; Sit — cudems),

With his feet in the air (¢ Horamu B Bo3yxe; foot — noea [emynusl),

That umbrageous Old Person of Spain (3ToT MHUTEIBHBIN/HET0BEPUMBBIIA
crapuk u3 Mcrnanum; umbrageous — menucmeiii: umbrageous tree —

meHucmoe 0epeso, 0OUOUUBHLIL, NOOO3PUMETbHBIIL).
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Spain [spe1n], trouble [trAbl], chair [fea], air [ea], umbrageous

[Am'bre1dzos]

There was an Old Person of Spain,
Who hated all trouble and pain;
So he sat on a chair,

With his feet in the air,

That umbrageous Old Person of Spain.

91

There was a Young Lady of Russia (0su1a /kak-to/ roHas neau u3 Poccun),

Who screamed so that no one could hush her (kotopas Bonuia tak, uto
HUKTO HE MOT YCIIOKOUTH €€; t0 SCream — npouzumenvHo Kpuuams, 60NUMDb,
suzocams; 10 hush — eoodsopsimo muwuny; ymuxomupusams; hush! — w-
w!, me!, muwe!, 3amonuul);

Her screams were extreme (ee kpuku ObLIN Ype3BbIYAHBIMU; EXtreme —
camvlii OMOANEHHbIU, KPAUHULL, NPeOelbHblll, HeNOMEPHDBLU, UPe38blUaliHbliL,

YpesmMepHblil), —
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No one heard such a scream (HukTO He CIIBITIIAI T10,J00HOTO BOTLJIS)
As was screamed by that Lady from Russia (kaxoBbiM ObLIT BBIKPUKHBAEMbIH

aTOM Jenu u3 Poccun).

Russia ['rAf2], scream [skri:m], extreme [1ks'tri:m], heard [h3:d]

There was a Young Lady of Russia,

Who screamed so that no one could hush her;
Her screams were extreme,--

No one heard such a scream

As was screamed by that Lady from Russia.

92

There was an Old Man who said, ‘Well (6s11 /kak-T0/ cTapuk, KOTOPBIT
CKazaJi: XopoIo/Hy 4To xe)!

Will nobody answer this bell (nuxmo ne orBetuT Ha 380HOK; bell —
KOJIOKOJL;, KOJOKOJIbYUK, OYOEHYUK,; KOLOKO], OMCUUMbIEAIOWULL 8PeMsl /HA

bawennvix yacax/; /= doorbell/ 36010K)?
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| have pulled day and night (s nepran nens u HOYB; t0 pull — msanyme,
mawums),

Till my hair has grown white (rioka Mou BoJioCEI He cTay OebIMU =
cenbiMu; t0 Qrow — pacmu, cmanosumcsi),

But nobody answers this bell (1o HukTO He 0TBeuaeT Ha 3BOHOK)!'

nobody ['naubadi], answer ['a:nsa], pull [pul], grown [graun]

There was an Old Man who said, "Well!
Will nobody answer this bell?

| have pulled day and night,

Till my hair has grown white,

But nobody answers this bell!"

93

There was a Young Lady of Wales (0s11a /kak-to/ ronas yieju u3 Yasbca),
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Who caught a large fish without scales (koTopast moiimasna GoJbIITyIO PEIOY
0e3 uvernyu; to catch — zosums, noiimams; scale — uvewyiixa);

When she lifted her hook (kora ona mojiHsiIa CBOM KPIOYOK)

She exclaimed, 'Only look (ona Bockmuknymna: /Bel/ Toibpko mocmoTpuTte)!'
That ecstatic Young Lady of Wales (sta BocToprkenHas roHast Jieu U3

VYaubca).

Wales [we1lz], caught [ko:t], ecstatic [1k'steet1k]

There was a Young Lady of Wales,
Who caught a large fish without scales;
When she lifted her hook

She exclaimed, 'Only look!"

That ecstatic Young Lady of Wales.

94
There was an Old Person of Cheadle (6511 /kak-to/ crapuk u3 Yuia

/20po0ok 6 epagpcmee Cmaghghopowupl),
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Who was put in the stocks by the beadle (koTopsiit ObLT TOMEIICH B KOJIOIKH
IICPKOBHBIM CTOPOYKEM)

For stealing some pigs (3a kpaxxy HeckoIbKuxX cBuHEH; t0 steal — soposamey,
Kpacms),

Some coats, and some wigs (HeCKOJIbKUX KYPTOK ¥ HECKOJIbKUX TTAPUKOB),

That horrible person of Cheadle (3toT yxacubIit uenoBek u3 Yuia).
steal [sti:l], coat [kout]

There was an Old Person of Cheadle,
Who was put in the stocks by the beadle
For stealing some pigs,

Some coats, and some wigs,

That horrible person of Cheadle.

95
There was a Young Lady of Welling (6suta /kak-to/ ronas jeau u3

YoauuHra /pation 1020-60cmouno2o Jlonoouna/),
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Whose praise all the world was a-telling (ube BocxBasieHue Bech MU
TOBOPHJI = KOTOPYIO BCE BOCXBAJISUIH; PraisSe — noxsaia; éocxsaienue);

She played on a harp (ona urpasa Ha apde),

And caught several carp (1 rmoiimasia HECKOJILKO KapIioB),

That accomplished Young Lady of Welling (sTa nckycnas/TamantianBas
ToHas Jienu u3 Yaummara; to accomplish — cosepuams, evinoansmo,
oocmueams coseputencmea, accomplished — zasepwénnsiii, cosepuiénmnwiii,
3AKOHYEHHDLIL, NOJHBII, COBCPULCHHBLL, NOJYUUBUUULL XOpOLee 00pa308anue;
socnumannwlil,; Kyromyphsiil: She is very accomplished — y neé

MHOAHCECMEBO ma]lClHl’l’ZO@).

praise [preiz], several ['sev(2)r(a)l], accomplished [o'kompl1]t]

There was a Young Lady of Welling,
Whose praise all the world was a-telling;
She played on a harp,

And caught several carp,

That accomplished Young Lady of Welling.

Mynvmusizvikosoti npoexm Hivu @panxa Www.franklang.ru 104



96

There was an Old Person of Tartary (6s11 /kax-to/ crapuk u3 Tatapun),
Who divided his jugular artery (koTopsrii paccek CBOO sipeMHYO BeHY; tO
divide — odenumw, pazoensmo; paccexamn; jugular — wennsir; jugular vein
— spemHas eena; artery — apmepusi);

But he screeched to his wife (1o on npoxpurnesn coeii sxene; to screech —
BU3NCAMB UNU KPUYATD NPOH3UMENbHBIM 20JI0COM, CKPUNEMb, BU3HCANND,
CKpedicemamy),

And she said, 'Oh, my life (1 ona ckazana: O, Mos K13Hb)!

Your death will be felt by all Tartary (tBost cmepTh OyzeT nepexxnBaema =
onnaxusaema Beeit Tarapueit; to feel — mpoeame; uyecmeosame,

ucnvimoleamo)!'

Tartary ['ta:tori], divide [d1'vaid], jugular ['d3Agjsla], artery ['a:tor1], death
[de0]

There was an Old Person of Tartary,
Who divided his jugular artery;

But he screeched to his wife,

And she said, '*Oh, my life!

Your death will be felt by all Tartary!"
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97

There was an Old Person of Chester (6511 /kak-To/ crapuk u3 Yectepa
/20p00 6 Anenuu, epagpemeo Yewup/),

Whom several small children did pester (koropomy 10Ky4ano HECKOIBLKO
MaJIeHbKUX JIeTei; t0 pester — doxyuams, Hadoedamsb, OOHUMAaMb,
oonekamn),

They threw some large stones (ouu kuganu Gosbive kamuu; to throw —
Kuoamo),

Which broke most of his bones (uro ciomano 6onbiIyio 4acTh €ro KOCTel;
to break — romame, pazéusams),

And displeased that Old Person of Chester (1 651710 HEPUATHO 3TOMY
crapuky u3 Hecrepa/paccepaniio 3Toro crapuka u3 Yecrepa; to displease —
8bI3bIBAMb HEO0BOILCMBO, CEPOUMb, PA3OPAAHCAMND, ObIMb HENPUAMHBIM, He

HPasumMvCsi, OblMb He NO BKYCY).

threw [Oru:], break | [bre1k], displease [d1s'pli:z]

There was an Old Person of Chester,
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Whom several small children did pester;
They threw some large stones,

Which broke most of his bones,

And displeased that Ols Person of Chester.

98

There was an Old Man with a owl (0b11 /kak-To/ cTapuk ¢ coBoii),

Who continued to bother and howl (kotopsrit mpotosmkan/koTopast
npojioJIKaia 0eCIIOKOMTHCS U 3aBbIBaTh; t0 bother — becnoxoumscs,
sonnosamwcst; 10 howl — sbimo, 3a6vi6amo, cmonams [nanpumep, o sonxel;
to howl with pain — ssimes om 6onu; niaxame, ppioame, pesems lo
pebénxel),

He sat on a rail (on cumen na orpaze)

And imbibed bitter ale (1 moryoman ropekuii 3516; t0 Imbibe — snumeisams
[orcuokocmol; lupon.| nume; ynompebasime anxkoeons),

Which refreshed that Old Man and his owl (4To moaKpenuIo: «OCBEKUION

3TOTO CTapHKa U €ro COBY).

Mynvmusizvikosoti npoexm Hivu @panxa Www.franklang.ru 107



owl [aul], continue [kan'tinju:], bother ['b205], howl [haul], imbibe

[1m'ba1b], refresh [ri'fref]

There was an Old Man with a owl,

Who continued to bother and howl;

He sat on a rail

And imbibed bitter ale,

Which refreshed that Old Man and his owl.

99

There was an Old Person from Gretna (6511 /kak-To/ cTapuk u3 [petHbr’
/oepeens 6 [[llomnanouul),

Who rushed down the crater of Etna (koTopsrit yctpemuics = coescan BHU3
Kparepa DTHBI);

When they said, 'Is it hot (korna ero cripocwiu: ['opsiao/xapko)?'

? Gretna Green — I'perna-I'puH, MOrpaHudHAs MOTIAHACKAS ICPEBHS, TIe PAHEE 3aKITI0YATUCh OPaKH
MEX]y CIIeUaIbHO IPUEe3KABIINMH U3 AHITIMM MOJIOABIMU napamMy, B I'perHa-I'puH Gpakocoueranue
coBepLIATIOCh Oe3 COOIII0ICHHS BCEX YCTAaHOBJICHHBIX aHIIIMHCKUM 3aKOHOM (popManibHOCTEH. ITO
Ha3BaHKE YaCTO UCIMOJB3yeTcs B BipakeHuu: Gretna Green marriage ceaas0a "c moderom".
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He replied, 'No, it's not (on orBetnin: Her, He sxapko)!’

That mendacious Old Person of Gretna (stot jokuBsbIi cTapuk u3 ['peTHbI).

crater ['krerto], mendacious [men'de1fss]

There was an Old Person from Gretna,
Who rushed down the crater of Etna;
When they said, 'lIs it hot?*

He replied, 'No, it's not!"

That mendacious Old Person of Gretna.

100

There was a Young Lady of Sweden (6s11a /kak-To/ roHas aenu us3
[IBenun),

Who went by the slow train to Weedon (koTtopast oTriipaBuiack MeJICHHBIM
0€3710M B YHUJIOH /Oepeshs 6 2paghemee Hopmeemnmonuupl);

When they cried, 'Weedon Station (kora npoxpuuanu: Ctanmms Y uaon)!'
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She made no observation (ona He oOpaTHiIa BHUMaHUS: «HE cleliana
HaOJIIOICHHS)
But thought (a: «xo» moaymana; to think — oymams) she should go back to

Sweden (/ato/ eli cieayer moexaTth Ha3aa = eeprymocs B LlBenuro).

Sweden ['swi:d(a)n], station ['ste1f(a)n], observation [2bza've1f(a)n]

There was a Young Lady of Sweden,

Who went by the slow train to Weedon;
When they cried, "Weedon Station!"

She made no observation

But thought she should go back to Sweden.

101
There was a Young Girl of Majorca (0b11a /kak-To/ 1oHas IEBYIIKA C
/octpoBa/ Maitopku /ocmpoe 6 CpeduzemHom mope, NPUHAONEHCUM

Ucnanuu/),
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Whose aunt was a very fast walker (tetst koTopoii Obl1a OYeHB OBICTPBIM
XOI0KOM);

She walked seventy miles (ona npomura 70 Muis),

And leaped fifteen stiles (u nepenpeiraysa /aepes/ 15 3ad6opos; stile —
cmynenvbKu 0151 nepexooa uepes ocpaxcoenue /3abop, cmeny/; nepenas),
Which astonished that Girl of Majorca (uro u3ymuio/ymBuiio 3Ty AeByIIKY

¢ Maiitopkn).

Majorca [mo'dgd:ka], aunt [a:nt], fast [fa:st], astonish [o'stonif]

There was a Young Girl of Majorca,
Whose aunt was a very fast walker;
She walked seventy miles,

And leaped fifteen stiles,

Which astonished that Girl of Majorca.

102
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There was an Old Man of the Cape (6511 /kak-To/ cTapuk ¢ Msica JloOpoii
Hanexer; the Cape = the Cape of Good Hope — Mouic /Jobpoii Haoesicowl
Ina roee Agppuxul),

Who possessed a large Barbary ape (kotopsrii Biraiesn 60J1b110i 6€cXBOCTON
/apuKaHCKOI/ 00€3bIHON= OBLI XO3IUHOM...),

Till the ape one dark night (rmoxa o6e3bsiHa, 0JIHOI TEMHOM HOYBIO)

Set the house all alight (/ue/ momoxria Becw mom; to set — nomewams /6
Kakoe-1ubo nonodxcenue/, npueooums /6 kaxkoe-iubo cocmosnue/; alight —
3ANCHCEHHBLU, 2OPAUULL),

Which burned that Old Man of the Cape (uto coxriio 3Toro crapuka ¢

Meica Jlo6poit Hanexbr).

possess [pa'zes], Barbary ['ba:bari] alight [o'la1t]

There was an Old Man of the Cape,

Who possessed a large Barbary ape,

Till the ape one dark night

Set the house all alight,

Which burned that Old Man of the Cape.
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There was an Old Lady of Prague (6suta /kak-to/ oxxuas neau u3 [parn),
Whose language was horribly vague (ueii si3pik ObUT y7KacHO pacIuibIBYaT =
YbU pEeUr OBLIU CTPAITHO HEOMPEACICHHBIMU; VAgUE — HeonpedenéHHblil,
HEsICHbBLU, CMYMHDBLIL);

When they said, 'Are these caps (koraa cripanmBanu: ITo 1mankm)?'

She answered, 'Perhaps (ona orseuana: Bo3mosxmo)!'

That oracular Lady of Prague (sta Henorperimas/opaxyibckast JISIu U3
[Tparu; oracular — sewuti, npopoueckuil; opaxyibCKutl, Myopblil,
BCEe3HAIOUWUL, HENOSPEeUUMDBLIL /O BbICKA3LIBAHUU, Yel06eKe/, 3a2a00UHbll,

HEeNOHAMHbILI, HESCHbIL, 08YCMbLCICHHBILIL).

Prague [pra:g], language ['lengwids], vague [veig], perhaps [pa'heps],

oracular [2'rekjals]

There was an Old Lady of Prague,
Whose language was horribly vague;
When they said, 'Are these caps?’
She answered, 'Perhaps!’

That oracular Lady of Prague.
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There was an Old Person of Sparta (011 /kak-to/ crapuk n3z CriapTsi),
Who had twenty-one sons and one 'darter' (y xotoporo 6s11 21 CbIH U OHA
nous,; darter /npocmopeuuel — om daughter);

He fed them on snails (on xopmun ux ynutkamu; to feed — numame,
KOPMUMD),

And weighed them in scales (i B3BemBan ux Ha Becax),

That wonderful Person of Sparta (3toT yauBuTenbHbII/TIOpa3uTEIbHBIN

yenoBek u3 CrapThl).

son [sAn], daughter ['dd:ta], weigh [we1], wonderful ['wAndaf(a)l]

There was an Old Person of Sparta,

Who had twenty-one sons and one 'darter?;
He fed them on snails,

And weighed them in scales,

That wonderful Person of Sparta.
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There was an Old Man at a casement (Ob11 /KaK-T0/ CTapUK B CTBOPHOM
OKHE; Casement — cmeopmwiil OKOHHbIL NEPEnIém, OKOHHAsL CMBOPKQ),
Who held up his hands in amazement (koTopslii BCriecHy pyKamu B
H3YMJICHUH: «KOTOPBII JIepiKal = noOHsI PyKH BBEPX B U3yMIICHHI»; {0
hold — oeporcamns);

When they said, 'Sir, you'll fall (koraa /emy/ ckazamu: Cap, BbI ynajgere)!'
He replied, 'Not at all (on orBetni: Bosce ner)!

That incipient Old Man at a casement (3T0T HaYaJILHBINA = HeonbLMHbLLL
CTapuK B CTBOPHOM OKHe; INCipient — rauunarowutics, nossisowuiics,

3apPOACOAIOUWULLCS, UCXOOHDBLI, HAYATbHBLIL).

casement ['kezsmont], incipient [In'sIpIont], amazement [o'me1zmant]

There was an Old Man at a casement,
Who held up his hands in amazement;
When they said, 'Sir, you'll fall!’
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He replied, 'Not at all!"

That incipient Old Man at a casement.

106

There was an Old Person of Burton (6b11 /kak-To/ ctapuk u3 béprona /2opoo
6 epagpcmee Cmaghgpopowup/),

Whose answers were rather uncertain (ubu 0TBEThI OBLIN JOBOJILHO
HEOMpe/IeICHHBIMU/HETOUHBIMMU; CErtain — mounolil, onpedenénmwlil);

When they said, 'How d'ye do (xorna ero cripocunu: Kak Bbl okuBaeTe =
3JIpaBCTBYUTE /ghopmyna npu snakomcmse/; d'ye = do you)?'

He replied, "Who are you (on otseTtni: Kto BbI)?'

That distressing Old Person of Burton (3tot orop4nTebHbIN/HETPUSITHBIN
crapuk u3 béprona; to distress — npuuunsmo gusuueckyro 601w,

NPUYUHAMb CMpadanue, 2ope).

rather ['ra:d9], uncertain [An's3:t(a)n], distressing [d1s'tresin]

There was an Old Person of Burton,
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Whose answers were rather uncertain;
When they said, ‘How d'ye do?"
He replied, "Who are you?'

That distressing Old Person of Burton.

107

There was an Old Person of Ems (6b11 /kak-To/ ctapuk u3 Dmca /2opoo 6
Tepmanuu/),

Who casually fell in the Thames (xotopsiii ciyuaitto ynan B Temsy /pexa 6
Benuxobpumanuu, na xomopou cmoum Jlonoon/; to fall);

And when he was found (1 koria on 6buT Haiten; t0 find — raxooumy)
They said he was drowned (/To/ ckazanu, 9T0 OH ObLT YTOHYBIIIUM = YTO
yTOHYII),

That unlucky Old Person of Ems (3ToT HeBe3yumii/Ha3a1auInuBbIi CTAPHUK W3
Omca; luck — yoaua; unlucky — neyoaunsiii,; neyoaunueuwlii,

HeCcUacmiueGblil).

casually ['kea3jual1], Thames [temz], found [faund], unlucky [An'IAKI]
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There was an Old Person of Ems,
Who casually fell in the Thames;
And when he was found

They said he was drowned,

That unlucky Old Person of Ems.

108
There was an Old Person of Ewell (6511 /kak-To/ ctapuk u3 FOamna /2opoook

6 epaghcmee Cappelti/),

Who chiefly subsisted on gruel (kotopsrii riaBHbIi 00pa3oM KOPMHUIICS
JKUIKON OBCSIHKOM/KUJI Ha KUIKOM oBcssHHOM Kaie, chiefly — erasnwvim
obpazom, ocobenno, 6 ocnosrnom, chief — anasmnwiii; ocrnoenoii; 10 subsist —
cywecmsosams, gruel — owcuokas /oecsnas/ kawa);

But to make it more nice (4To0OsI cienath ee aydlie, BKycHee)

He inserted some mice (on momecTii/1o0aBmI HECKOIBKO MBbIIIeii; 10 insert

— 6CmaeJiAiniy, GK/ZCZabZGCIWZb,' mouse — Jl/lbll/l/lb),
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Which refreshed that Old Person of Ewell (uto moakpemnuio/ocBexuio

aToro crapuka u3 Oamna).
chiefly ['tfi:fl1], subsist [sab's1st], gruel [gru:al], insert [1n's3:t]

There was an Old Person of Ewell,

Who chiefly subsisted on gruel;

But to make it more nice

He inserted some mice,

Which refreshed that Old Person of Ewell.

109

There was a Young Lady of Parma (Osiia /kak-To/ roHast neau u3 [lapmbr
leopoo 6 Umanuul),

Whose conduct grew calmer and calmer (use nmoBeieHne CTaHOBUIOCH
CIIOKOMHEE M CTIOKOMHEES/TUIIIC U THIIIE);

When they said, 'Are you dumb (xoraa cripocuiu: Tel Hemast)?'
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She merely said, 'Hum (ona Tonbko/eauHcTBeHHO cKazana: Xm!; merely —
MOJIbKO, NPOCMO, eOUHCmMEeHHO)!'

That provoking Young Lady of Parma (3Ta BeI3bIBaroiias 1oHasi JieJu 13
[Tapmsr; provoking — pasopaoicarowuii; docaomwiil, nenpusmmoiii; t0
provoke — swi3b16amsb, 6030YHCOAMb, NPOBOYUPOBAMb, PAZOPANCAND,

cepoumn,; becunbu, NPUBOOUMb 8 APOCID).

dumb [dAm] merely ['m1al1], hum [hAam], provoking [pra'vaukin]

There was a Young Lady of Parma,
Whose conduct grew calmer and calmer;
When they said, 'Are you dumb?"

She merely said, ‘"Hum!"

That provoking Young Lady of Parma.

110
There was an Old Man of Aosta (6s11 /Kak-To/ cTapuk U3 AOCTHI /TOPOJT B

Wranun/),
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Who possessed a large cow, but he lost her (koTopsrii Biamen Goboi
KOpPOBOM, HO MoTepsiI ee; 10 10Se — mepsimb, ympauusams, auwiamocs),
But they said, 'Don't you see (1o /emy/ ckazanu: Thl /pa3e/ He BUTUIIID)
She has rushed up a tree (/uro/ ona Opocuiace/3aje3aa Ha 1epeBo)?

You invidious Old Man of Aosta (b1, HectipaBeJIMBBIN CTAPUK U3 AOCTHI;
Invidious — ewi3bi8arowuil 8pasxcoedHoe wy8cmeo, 3a6UcChb,

Hecnpaegeoauswll, npucmpacmmiii)!'

Aosta [a:'Jsta], cow [kau], lost [Iost], invidious [1n'vidias]

There was an Old Man of Aosta,

Who possessed a large cow, but he lost her;
But they said, ‘Don't you see

She has rushed up a tree?

You invidious Old Man of Aosta!’

111
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There was an Old Man, on whose nose (6wu1 /Kak-To/ cTapuk, Ha YbeM
HOCE),

Most birds of the air could repose (Muorue nTuibl HeOECHBIC MOTJIH
HepeIOXHYTh; t0 repoSe — omovixamv, 10AHCUMBCL OMOOXHYMD);

But they all flew away (xo onu Bce yaerenu; to fly — zemamy)

At the closing of day (k konIty: «3aBepiennro» jaus; 10 close — saxpwvisams;
3aeepuiamy),

Which relieved that Old Man and his nose (uto o6seranino/ocBo6011I0

cTapuka u ero Hoc; to relieve — obaecuams, oceoboaimcoams; nomoecams).

repose [r1'poauz], flew [flu:], closing ['klouzin], relieve [r1'li:v]

There was an Old Man, on whose nose,
Most birds of the air could repose;

But they all flew away

At the closing of day,

Which relieved that Old Man and his nose.
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There was a Young Lady of Clare (6buta /kak-To/ tonas jeau u3 Kimpa

/epaghemeso 6 Upnanouu, 6 nposunyuu Mancmep/),

Who was sadly pursued by a bear (koTopasi, k coxanenuto, mpecseaoBaiach

menseneM; sadly — neuwanvro; npuckopbro; docmoiino coxcanenusi,
YIHCACHO, K codcanenuio,; sad — epycmuvlil, neuanvHulil,; t0 pursue —
npecneoosamy);

When she found she was tired (korja ona o6Hapysxuia, /9To/ oHa OblIa
ycraBiieii = uro ycrana; to find — naxooums, o6napyscusams),

She abruptly expired (ona BHe3amHO CKOHYAIIACK),

That unfortunate Lady of Clare (ata neynaunusas ronas jenu u3 Kipa;

unfortunate — neyoaunuewiil, necuacmaueswiii).

Clare [klea], pursue [pa'sju:], bear [bea], tired ['tazad], expire [1k'spa1s],

unfortunate [An'fa:4 (a)nat]

There was a Young Lady of Clare,
Who was sadly pursued by a bear;
When she found she was tired,
She abruptly expired,

That unfortunate Lady of Clare.
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There was an Old Man of Kildare (6sur1 /kak-To/ ctapuk u3 Kuippa /2opoo
u epapcmeo ¢ Upnanouu/),

Who climbed into a very old chair (kotopsrii 3a0pancst Ha O4eHb CTaphbIii
CTYJ1/B 0ueHb cTapoe kpecio; to climb — e36upamocs, enezame,
Kapadbxkamuvcsi, ROOHUMAMbCAL);

When he said, — "Here | stays, — (kxorza on cka3ai: 3y1ech 5 0CTaHyCh; |
stays = | stay)

till the end of my days (10 kona moux nueii),"

That immovable Man of Kildare (3tot Heno B KHBIN/HENPEKITOHHBIIH
crapuk u3 Kunmppa; to move — dsueams; immovable — nenoosuoicnwiii,

HeOBUNCUMDBLLL, HENOKONeOUMDbLIL, HENPEKIOHHbLU, CIMOUKUIL).

Kildare [k1l'des], climb [klazm], immovable [1'mu:vabl]

There was an Old Man of Kildare,
Who climbed into a very old chair;
When he said, — ""Here | stays, —
till the end of my days,"

That immovable Man of Kildare.
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There was an Old Man of New York (65u1 /xak-To/ crapuk u3 Hero-Hopka),
Who murdered himself with a fork (kxotopsriit you ceOst BUIKOK);

But nobody cried (ro HukTO He MIakai; t0 Cry — kpuuams, 6onums,
naKamv)

Though he very soon died (xoTst ou oueHb ckopo ymep; to die), —

For that silly Old Man of New York (u3-3a atoro riymnoro crapuka u3 Hero-

Wopxa).

murder ['m3:ds], soon [su:n], die [da1]

There was an Old Man of New York,
Who murdered himself with a fork;
But nobody cried

Though he very soon died,-

For that silly Old Man of New York.
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There was an Old Sailor of Compton (6b11 /kak-T0/ cTapblii MaTpoc w3
Komnrona /npucopoo I[Tumyma, epagpemeso Jesonwupl),

Whose vessel a rock it once bump'd on (ube cy1HO Ha TOpPY OJTHAXKIBI
HACKOYMJIO);

The shock was so great (ymap ObuT CTOJIB BEJIHK),

That it damaged the pate (uto on mospeaun 6amky; pate — /paze.l bawxa,

2071064),
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Of that singular Sailor of Compton (3Toro eIMHCTBEHHOTO B CBOEM
poJe/ctpanHoro Marpoca u3 Kammnrona; singular — eounuuneii,
eOUHCMBEHHDILL 8 CBOEM POOe, YHUKANbHBIU, HeOObIUHBIU, CB0C0OPA3HbII,
CMPAHHBIIL).

There was an Old Sailor of Compton,

Whose vessel a rock it once bump'd on;

The shock was so great,

That it damaged the pate,

Of that singular Sailor of Compton.

Mynvmusizvikosoti npoexm Hivu @panxa Www.franklang.ru 126



